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EL LA SEZONOJ DE JAPANUJO LA SEZONO 
1)1' BELAH1'0 en Tokio drŭras de septeinbro ĝis oktobro. 
L:i registaro decidis okazigi ankaŭ en la nuna jaro eks- 
pozicion de la Imperia Belarta Akademio. Generalo 
Araki, ministro de publika klerigo, diras, ke oni pentru 
per ŝlimo, se farbo elĉerpiĝus, kaj neniarn cedu eĉ dum 
la milito. 

La fotografaĵo montras Tokia Belarta Galerio en Ueno, 
kie okazas gravaj ekspozicioj de belartaĵoj. 



















OKAKURA TENSIN 

PIONIRO DE LA ORIENTISMO 


Prelego farita okaze de la monata kunveno de T. E. K. 


de Rokuro KIYOMJ 


Estimataj samideanoj. 

A1 mi estas granda plezuro, ke mi povas partopreni hodiauan kunvenon 
kaj vidi vin ĉiujn, ĉar mi mem, forlasinte Esperantan aferon por sufiĉe 
multaj jaroj, sentas min kvazaŭ esti la patro, kiu revenis hejmen post 
longdaŭra vagado. Kial mi forlasis Esperantujon tiel karegan? Estas diversaj 
kaŭzoj, kaj mi petas al vi, ke vi permesu min paroli almenaŭ pri unu kialo, 
ĉar ĝi iel rilatas al mia donita paroltemo. 

Gi estas nenio alia ol la problemo de internaciismo kontraŭ naciismo. 
aŭ nacia tradicio. Esperanto, kiel oni ne bezonas diri, estas elpensita kiel 
lingva interkomprenigilo internacia. Tre nature estas, ke esperantistoj en- 
kaj-eksterlandaj ofte emas pli alte taksi internaciismon ol naciismon aŭ 
nacian tradicion, kaj tenas sin tute indiferente kontraŭ la lastaj. Almenaŭ 
en mia okazo, mi vidis ĉirkaŭ mi multe da tiaspecaj esperantistoj. 

Mi ne pretendas diri, ke mi tra tuta mia esperantista vivo, neniam kaj 
neniel forgesis grave konsideri tiun problemon. Ne, milfoje ne! Certe 
estis al mi la periodo, kiam mi klopodis konscie forigi de mi amon aŭ 
inklinon por la tradicio kaj kulturo de la patrujo, kiu naskis kaj nutris 
min, kaj eĉ fieris min esti kosmopolitano aŭ sennaciulo. Tamen tia stato 
ne daŭris longe miaokaze, ĉar mi edukite de knabeco tiel, kiel havi specialan 
intereson pri la beletristiko aŭ belarto de mia propra lando, preskaŭ sen- 
konscie lasis min al la allogo de la nacia kulturo. Sub tia stato mi iom 
post iom perdis intereson pri Esperanto, kaj komencis ĉiam pli profunden 
enpenetri en la spiriton de la nacia tradicio. 

Estis tiu momento, kiam la brila figuro kaj kariero de Okakura Tenŝ n 
aperis antaŭ mi per speciala graveco. Kiu li estas ? Refondinto de moderna 
japana belarto, kaj la plej kuraĝa pioniro de la orientismo, kiu neni^n 
hezitis persisti superecon de la orienta kulturo kontraŭ !a okcidenta. 
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Ne nur lia kariero min tuŝis, mi mem kovas ĉe mi speciale intiman 
memoron pri li. Car mi, en mia knabeco, esperante farigi pentristo. lernis 
pentroarton de Haŝimoto Gah6, la plej majstra pentristo de Meiĵi-epoko. Estis 
neniu alia ol tiu Gaho, kun kiu kunlaborante Tenŝin sukcesis fari multajn 
monumentajn laborojn pribelartajn. Nenominala sed fakta fondinto de Tokio 
Belarto-Lernejo ĉe Ueno estis Okakura Kakuzo (Tenŝin estis lia plumnomo), 
kaj dum la periodo, kiam li nome kaj reale estris la lernejon gradiĝis 
multaj kompetentaj artistoj; kelkaj el ili okupas gravan pozicion en la nuna 
belartujo Japana. Se tamen mankis al li la kunhelpo de Gaho, kiu oficis 
tiam sub li kiel ĉefa profesoro de japana-pentroarto-fako, sendube estus 
perdiĝinta duone la brilego de lia atingaĵo, ĉar li mem ne estinte artisto, 
ne taŭgis doni al la lernantoj efikan konsilon pri teknikaj aferoj. Tuj post 

i 

kiam li estis devigita rezigni, pro komplikitaj kaŭzoj, la estrecon de la 
lernejo 1898, li fondis Nippon Biĵucu-in’on ĉe Yanaka, Tokyo. Tiam ankaŭ 
Gaho kaj aliaj pli junaj artistoj-kolegoj unuanime sekvis lin. kaj sub lia gvi- 
dado ĉe nova institucio iniciatis multon da revoluciemaj provadoj. Estis post 
nelonge, ke la nomoj de Taikan, Kanzan, Sunso kaj ceteraj forte altiris la 
atenton de !a ĝenerala publiko, kiel pentristoj promesantaj gloran estonton. 

Ke mi disĉipliĝis al Gahd koincidis ĝuste al tiu tempo. Ferminte la 
palpebrojn mi povas reprezenti unu scenon sur mia imagekrano. Troviĝas 
korto sufiĉe vasta, kie promenas unu viro akompanate de virino, kiu ŝajnas 
esti lia edzino. La viro vestas sin eksterordinare, en robo simila al tiu, kiun 
portis taoisto* en antikva Ĉinujo. Tiu ĉi estis la figuro de Okakura Tenŝin, 
rigardita de mi mem de la fenestro de la salonego de Nippon Biĵucu-in, kie 
okazis ĝuste tiun tagon monata kunveno nomata Hacuka-kai. Momenton 

A 

poste la impona figuro malaperis de mia vido. Cu li iris, mi ne scias, ien 
ekstere, aŭ returnis sin al lia loĝejo, kiu staris apude de la instituto? 
Ĉiuokhze mia koro forte frapiĝis. Longe restis lia iiguro en mia memoro. 
A1 beiirtlernantoj, precipe al tiaj, kiaj kiel mi havis simpation al Biĵucu-in 
movado, Tenŝin estis kvazaŭdio, kiu ĉiani perfortis de ili adoron kaj 
riverencon. • • . ■ ’ 

Malgraŭ ke la famo de Biĵucu-in jam estis tiutempe iom flaviĝinta pro 
malvigliĝo do artista agado, kaŭzita de ekonomiaj kialoj, la reputacio de 
Tenŝin kontraŭe altiĝis, ĉar ĝuste tiam eldoniĝis en Londono The Ideals 
rf the East (La Idea oj de la Oriento), lia ĉefa kaj unua verko angla ingve 


* laoislo^iH Jr ĉina ermito-filozofo. 
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skribita. Estis vere mirinda afero por japanoj de antaŭ tridek kvin jaroji 
verki angle (la libro aperis 1903), kaj inciti profundan sensacion en la centrO' 
de la okcidenta civilizacio. Tion faris nun nia Tenŝin. Kial tio ne imponis. 
min, kvakam mi estis tro infanaga povi legi Ia libron tiel mirindan! 

Sin trovus inter hodiaŭaj ĉeestantoj iuj, kiuj vidis statuon de Tenŝin,, 

starigitan en la korto de Tokio Belarto-Lernejo ĉe Ueno, kaj legis sur la 

ekrano dorsflanke metita de la statuo, la famekonatan frazon: Azio estas- 
unuo. 

* 

Tiu ĉi estas la unuaj vortoj, aperantaj en la unua paĝo de La Idealoj 
de la Oriento, kaj resumas plej lakone liajn ideojn kiel orientisto. La libron; 
oni povas nomi en iu senco produktaĵo de tute ne atendita sorto, ĉar li ne- 
verkis ĝin en Japanujo, sed en Hindujo, tra kiu li vojaĝis antauan jaron de 

A 

la libro-eldono. Ce Calcutta li amikiĝis kun Rabindranath Tagore. Kvankam 
mondkonatecon kiel poeto ankoraŭ ne akiris la lasta, li jam tiam gvidadis 
naciisman movadon, kaj kontraŭ la moderna civilizacio okcidenta, kiun 
enkondukis brita registaro, laŭte insistis “ reiru al antikva Hindujo.” 

A1 mi ŝajnas, ke ekzistas iu analogeco aŭ proksimeco inter ideoj kaj 
celoj de la ambaŭ pensuloj. Estis tial tute nature, ke naskiĝis profunda 
kunsento inter ili. Se Tenŝin ne vizitus la landon de Sakya Muni kaj ne 
renkontus tie la poeton naciistan, la ŝanco skribi la libron por eterne al li ne 
venus, kaj lia prestiĝo kiel pionira orientisto sufiĉagrade estus paliĝinta. 

La ĉefan ideon de la libro li ne akiris, tamen, nur per vojaĝo tra 
Hindujo. Dek jarojn pli antaŭe, nome en 1893, li vojaĝis al Ĉinujo por 
esplori antikvajn belartaĵojn kaj ruinojn pribelartajn. Jam tiuokaze li akiris 
konvinkon, ke ni japanoj importinte de Ĉinujo belartajn teknikon kaj 
tradicion, pli poluris, pli rafinis ilin por ke ili evoluu en memstare grandan 
nacian arton. Starante nun inter la kavernoj de Ajanta, li ne povis ne senti 
pli profunde ke ekzistas parenca rilato nepartigebla inter hinda kaj ĉina 
artoj, kaj ke tio neprigas nian landon kunligiĝi al ili, ĉar la kultura historio. 
de Japanujo evoluis sub la influo de la ĉina. Unuvorte diri, Hindujo, Ĉinujo- 
kaj Japanujo konsistigas unuon, almenau sub la vidpunkto de kultura evoluo. 

La Idealoj de la Oriento estas la libro de historio de la orienta arto 
skribita de tiu vidpunkto. Gi asertas, ke la idealoj de la orienta arto realiĝis 
plej bele en Japanujo, kaj predikas pri speciale gravega misio, kion japanaj 
artistoj modernaj devas plenumi meze de tutmonda rigardado. Kial li elektis 
speciale anglan lingvon por la verko, jam estas memklare. Liaj celoj estis 
ne por japanoj, sed por hindoj vekiĝintaj, aŭ por angloj reprezentantaj ĉiujn 
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eŭropajn naciojn, kiuj neniam cedos regpovon super azianojn por ke ili povu 
eterne ekspluatadi nin. 

Sekvante al la nomita libro eldonigis The Atoakening of Japan (La 
Vekiĝo de Japanujo, 1904) kaj The Book of Tea (La Libro de Teo, 1906) en 

A 

Novjorko. Ciu el ili bone spegulas lian fizionomion kiel orientisto. Bedau- 

rinde al mi mankas tempo detale klarigi ilian enhavon. Mi nur mencias 

la fakton, ke La Vekiĝo de Japanujo estis skribita pro patriotisma motivo. 

Guste kiam ruso-japana milito eksplodis en la februaro de 1904, Tenŝin 

transloĝis al Usono kune kun liaj plej fidelaj disĉiploj, ĉar Nippon Biĵucu-in 

jam tiam preskaŭ bankrot s kaj ili devis serĉi ie ajn novan kampon viv- 

tenpovan. Dank’al la amikoj multe troviĝintaj en Usono, precipe en Boston, 

Tenŝin tuj akiris tie tre taŭgan postenon—nome la kuratoro de la orienta 

fako de Bostona Muzeo de Belartoj, mondekonata pro riĉeco kaj supereco 
de kolektaĵoj de tiu fako. . ,•••• 


Ke li ekprenis la plumon de la dua libro estis pro indigno, kion li forte 
sentis kontraŭ kalumnioj kaj demagogioj kontraŭ lia amata patrujo, kiuj 
pli kaj pli furioziĝis en Eŭropo aŭ eĉ en Usono, kiam la milito progresis 
en la profito de Japanujo. “ Flava Danĝero ”, *' milito-amanta popolo ”, tiaj 
riproĉoj ĉiam kaj ĉie laŭtiĝis. Kio estas “ Flava Danĝero ” ? Nenio alia ol 
la elpensaĵo de Kaiser Wilhelm II. de Germanujo, alĵetita al Japanujo, kiam 
li intencis kontentigi sian voluptan ambicion sur la tero de Ĉinujo, tuj post 
kiam ĉino-japana milito 1894-5 finiĝis. Tiele la Kaiser esperis povi bategi 
Japanujon, por ke ĝi ne havigu al si voĉrajton pri orientaj aferoj. Cara 
Rusujo nun reprenis tiun taktikon kaiseran, kaj ĉiel klopodis fermentigi 
malamikan senton kontraŭ Japanujo tra la tuta mondo. 

Aŭdace kontraŭbatalis kontraŭ ĝi nia Tenŝin. Per historiaj faktoj li 
asertis, ke japanoj neniam estis kaj estas militoamantaj, sekve ne iniciatoroj 
de “ Flava Danĝero ”. Se ni estus akuzitaj per la titolo, ni povus nomi 
eŭropanojn en multe pli ĝusta signifo “ Blanka Danĝero ”, ĉar preskaŭ 
ĉiuj regnoj aziaj ĉiam estas minacataj de iliaj entrudoj aŭ subpremoj. Tute 
kontraŭe al ili, ni japanoj aŭ ĉinoj prenas batalilojn kontraŭ fremduloj 
nur tiam, kiam la sorto de niaj propraj landoj estas submetata al iliaj 
atakoj. La ruso-japana milito nun okazinta estas neniu alia, japanflanke, 
ol tiu defendmilito, ĉar Manĉurio estas por ni viv-linio, kaj lasinte ĝin a\ 
la rusa regado, ni devas formorti kiel ŝtato kaj nacio. 

Tiel Tenŝin pledis por sia patrujo. Tio fariĝis tre unika historio de 
moderna Japanujo, kiu multe helpis al pli ĝusta kompreno de angle parolantai 
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KULTURA KRONIKO JAPANA 
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E1 Aktualaj Temoj 



Aerhaveno, la plej granda en la Mondo 

konstruota en Tokio 




Tokia Distrikta Komitato ds Urboplano decidis la 8-an 
de augusto konstrui novan internacian aerohavenon en 
la urbo Tokio. Laŭ la plano la konstruado daiiros tri 
jarojn ekde la kuranta jaro. Kaj kiam la aviadejo pre- 
tiĝos, ĝi estos la plej granda en Ia mondo laŭ la dimensio, 
preskaŭ trioble pli granda ol tiu de la aerhaveno Tempcl- 
hof apud Berlino. 

* 

La nova aerhaveno havos kurejojn ambaŭ teran kaj 
maran. 


: r.# 

$ 
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Mobilizo al Literaturistoj 
22 gebeietristoj al Hankao-fronto 

La Infromejo de la Kabineto invitis literaturistojn iri 
al la Hankao-fronto. Ilia misio estas nur observi propra- 
okule la realan figuron de milito. Kaj krom tio oni trudas 
al ili nenian devon. La registaro ne atendas, ke la 
senditoj tui faros gravajn servojn al la regno, sed esperas. 


©H 
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popoloj rilate al Japanujo kaj japanoj. 


Parolante pri ruso-japana milito antaŭ tridek kvar jaroj, mi ne povas 
ne pensi la konflikton, kiu nun iras en la formo de la plej furioza inter- 
batalado inter Japanujo kaj Ĉinujo. Kiel Okakura Tenŝin ripete asertis, la 
ambaŭ regnoj parence rilatis de mil kaj mil jaroj kulture kaj tradicie. Des 
pli estas korŝirinde. ke tiaj intimaj najbaroj devas interbuĉadi eĉ momente. 
Bedaŭrinde superis nian povon deteni la aperon de tia tragedio, ĉar tro da 
kompiikitaj kaŭzoj, ĉu politikaj, ĉu ekonomiaj, aŭ aliaj, finfine enpelis nin 
en la nunan staton. 
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ke iam—eble nur post kelkaj jaroj—iliaj animoskuaj spertoj 
havos riĉan rikolton, kiu multe kontribuos al la venontaj 
generacioj, kiel sinceraj homaj dokumentoj. Post konsiliĝo 
de ambaŭ flankoj, la registaro, inkluzive de la armeo, kaj 
la literaturistoj, oni elektis 22 ekspediciannjn, el kiuj • du 
estas virinoj kaj kelkaj estas iamaj marksistoj. 

Ili estos dividitaj en du karavanojn, kaj unuj akompanos 
Ia terarmeon kaj la aliaj la mararmeon. 
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Ĥolera Vakcino por Miliono al Ĉinujo 

Por savi la ĉinojn suferantajn de ĥolero, kiu furiozas 
en la norda kaj meza Ĉinujo, la japana registaro sendis 
al 1a aktualaj lokoj jam 100,000 boteletojn da ĥolera 
vakcino, kiu kvanto aplikiĝos por 1,300.000 pacientoj. 

Instituto por Esploro de Epidemioj, Tokio, estas preta 
laŭbezone liveri kvantegon da vakcino. 


Giganta fotografaĵo de Huzi 
al Ekspozicio de Novjorko 


iSrS La Ministerio de Komerco kaj Industrio decidis sendi al 

/ 

Ia Internacia Ekspozicio de Novjorko gigantan fotografaĵon 
de Monto Huzi ( Fuĵi ) por ormami la internon de la Japana 
Domo. La fotografaĵo ampleksos 40 metrojn longe kaj 9 

metrojn alte, kaj versajne estos Ia plej granda fotografaĵo, 
kiun la mondo iam vidis. 



Elkore mi nun preĝas, ke kiel eble plej baldaŭ revenu la eterna paco 
inter ni, kaj interplektante la brakojn kune kun la najbarlandanoj ni povu 
agadi por la progreso de la orienta kulturo, ĉar japanoj kaj ĉinoj estas Ia 
solaj popoloj, kiuj neniam ĉesis nutradi kaj kreskigi la kulturan trezoron 
orientan ĝis la hodiaŭa tago. 

Tiele ni kontribuos ankaŭ al la starigo de tutmonda kulturo, ĉar la 
orienta kulturo povos kompletigi la mankon, kiun la okcidenta en si fatale 
portas. 


[ Fino ] 






Encyclopaedia Nipponica 

en la Angla Lingvo baldaŭ aperos 

% 

Societo por Internaciaj Kulturaj Rilatoj, Tokio entre- 
prenas eldoni por la memoro de 2GOO jaroj de la fondo de 
la Imperio enciklopedion pri Japanujo por fremduloj. La 
manuskripto verkita de 300 studantoj sub la ĉefkomitatano 
D-ro M. Anezaki pretiĝis en aŭgusto. 

La enciklopedio, kun 2,000 paĝoj, konsistos el 10 partoj. 

1. religio, filozofio, moralo, 2. historio, arkeologio, 3. lingvo, 

1 

literaturo, 4. teatro, muziko, 5. belarto, belmetio, 0. popola 
kutimo kaj moro, 7. politiko, leĝo, sociordo, 8. ekonomio. 
industrio, trafiko, 9. geografio, fiziko, kemio, medicino. 
tekniko, naturhistorio, kun 7,000 rublikoj. 
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Lekcio pri Noo ŝftTso 

Prof. Nogami iros al Anglujo 

Laŭ la invito de Ia anglaj universitatoj prof. Toyoichiro 
Nogami iros al Anglujo por fari tie prelegojn pri la japana JJ-JiSS— 
kulturo. Li donos lekciojn ĉe la universitatoj de Londono, 

Cambridge, Oxford ka. pri la “ Historio de la japana 
precipe pri Noo ' 

Prof. Nogami estas eminenta studanto de la japana 
klasika kulturo lcaj aŭtoritato de noo, japana klasika 
dramo. Li bonvolis pruntedoni por nia organo (n-ro 4 
kaj 7, 1938) fotografaĵojn de no-maskoj kaj skribi klarigojn 
pri ili- S-ino Nogami, kiu akompanos la profesoron al 
Anglujo, estas famekonata verkistino. El ŝiaj verkoj oni 
tradukis en esperanton nobelon “ Kaiĵinmaru ”. Havante 
esperantiston kiel sian filon (Motoiti, kiu nun studas Iing- 
vistikon en Romo kiel interŝanĝita studento), ŝi havas 
simpation al la esperanto-movado. Unu el ŝiaj konataj 
noveloj, '“Juna filo” temas pri esperantisto-organizo en 
nacia kolegio. 
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“ Progresado al tutmonda frateco devas 
esti fondita sur racio, sur konscienco, kaj 
sur ekonomia justeco.” 
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D-ro HAZIME ASADA «a**®® 



Kiamaniere oni distingas mempendigon 


Pendiĝo estas ĝenerale memmortiga, nur malofte akcidenta. Ne malofte 
krimulo ŝajnigas viktimon kiel mempendigitan post mortiffo diversmamera. 
Ĉe pendiĝo troviĝas du specoj, tipa kaj maltipa. Ĉe tipa pendiĝo la piedoj 
ŝvebas en la aero, aŭ tuŝas teron, aŭ oni nur iomete fleksas genuojn. kaj 
la ŝnuro pasas kolon simetrie, post la mandiblangulo malantaŭen kaj 
supren, kaj sur la nuko ĝenerale ne krucas. Ĉe maltipa pendiĝo la ŝnuro 
pasas malsimetrie aŭ precipe la nukon kaj ne la antaŭan kolon, kaj la 
korpo kuŝas, aŭ sidiĝas, aŭ staras sur genuoj. 

Ĉe tipa pendiĝo, laŭ p-ro Schwarzacher de la Universitato de Bonn, 
krom karotida arterio ankaŭ vertebra arterio estas kunpremata. Ce persono 
de 70 kg kaj 170 mm Hg de sangpremo, la karotida arterio estas kunpremata 
per la premo de 3.5 kg kaj la vertebra per 16.G kg. Ce staranta pendiganto- 

tS * - 

la premo estas sama kiel 77% de la tuta korppezo. Ce genuoj fleksanta 
staranto la premo estas 72% de la korppezo. Ce pendiĝanto kies piedoj 

A 

ŝvebas en Ia aero, la premo sur kolo estas sama kiel la tuta korppezo. Ce 


sur genuoj sidanta pendiĝanto la premoestas nur 12% de la korppezo, t. e. 
8.4 kg por 70 kg peza homo, kiu ne suflĉas kunpremi la vertebran arterion. 
tia estas maltipa. 


Laŭ s-ro Yosikawa-Tyoiti, eksestro de ia ekzamena departemento de 
ĉefurba polica superoficejo, ĉe okuloj de pendiĝantoj oni ne trovas sangalfluon 
nek sanguman punkton. Li rimarkis tion depost dekkelkaj jaroj, ĉar ĉe ni 
oni faras plejparte tipan pendiĝon, ŝvebigante piedojn en la aero. Ĉar ĉe. 


pendiĝo 

memmortiga <o 

akcidenta 

tipa 

ŝvebi '|if tc # ' X b S 


simetrie Zjff £ 'C 
mandiblo “F?A 
karotida arterio 
vertebra flt © 

kunpremi 3 


sangprcmo tfitj^ 
korppezo 
sangalfluo 3£tfit 
sangumo flitfil 
ekĥimozo fgfiitK 
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de pasiva pendigo post strangolado? 


tipa pendiĝo pro kunpremo de ambau arterioj la kapo kaj vizaĝo estas ne 
sangricaj, la okuloj ankau estas tute palaj kaj havas neniom da ekhimozoj. 

Tial se ni ekzamenas pendiĝanton, ni unue vidas konjunktivon de 
okuloj. Se nenia ekĥimozo troviĝas, do mempendigo povas esti. Se ekhimozo 
troviĝas, do la pendiĝo estas dubebla, ni devas serĉi la mortkaŭzon 
alifianke. Unue ni pripensu ĉu la pendiĝo estas tipa. Se tio estas tipa, 
kaj okuloj palaj, do mortkaŭzo sin trovas alie. Krome la ŝnurmarko de 

la kolo estas ĝenerale pala, aŭ post la morto pro sekiĝo pergameniĝas. 
Ĉe strangolado ĝi havas preskaŭ ĉiam kontuzon kaj subhaŭtajn sangu- 
mojn. Tio estas granda malsameco. Laŭ s-ro Yosikawa kaj s-ro Takagi, 
nuna estro de la ekzamena departemento, en Meguro okazis antaŭ kelkaj 
jaroj mortigafero. Edzo insistis ke la edzino mempendigis. La okuloj 
havis multe da subkonjunktivajn sangumojn. Ce la tieldirita aktuala Ioko 
oni rimarkis nek ekskrementon nek urinon, nek purigon pro ŝnurfrotado, 
kiuj devas okazi pro krampfoj de sufokiganto. Cirkafl la kolo troviĝis 
ŝnurimpreso. Li devis esti strangolinta ŝin. Li fme konfesis. Alia okazo: 
Du virinoj estis pendiĝantaj kontraŭflanke starante, de la buŝoj sangumante 
en unu ĉambro. En la mezo de la ĉambro troviĝis unu lavvazo enhavanta 
sangan fluidaĵon kun tranĉilo. Oni ekzamenis okulojn, palaj. Ili devas esti 
rnempendigantaj. Iliaj langoj estis elttanĉitaj. La langpecoj sin trovis en 
la vazo. Tiamaniere la mortkaŭzo estis tuj klarigita. Ili unue tranĉis 
langpinton, sed ne povinte morti, ili pendiĝis. La sanguma punkto de la 
okuloj estas tiele granda signo kiu distingas pendiĝon de la pendigo. 


kcnjunktivo 

aktuala loko 

sufokiĝanto 


pergameniĝi ŭ 

ekskremento 

ŝnurimpreso 


strangoli 

urino 



kontuzo 

ŝnurfrotado 



subhaŭta sangumo & FHifiil 

krampfo 




( 425 ) 11 




DIO AL SUBKOMIZO 


de Naoya SIGA 

trad. de Maklko MaNZAŬA 


5 

A ekhavis ideon meti malgrandan korpopesilon en la banejo pto la 
deziro scii per ciferoj pli-kaj-plian kreskadon de sia malgranda infano kiu 
vizitadas infanejon. Kaj iun tagon li venis hazarde al la butiko en Kanda, 
kie Senkiĉi laboras. . . 

Senkiĉi ne rimarkis A-n. Sed A rekonis Senkiĉi. 

Sur la flanka spaco de la butiko, betone pavimita, kiu kondukas al 1a 
interno staras kelkaj ŝarĝopesiloj vice lail la alteco, de granda ĝis mal- 
granda el ili. Li supozis, ke sendube liaj edzino kaj infano ĝojos pro la 
ŝatinda pesiio malgranda tamen tute simila al grandaj pesiioj troveblaj en 
stacidomoj kaj ĉe transportistoj. 

Komizo kun malnovtipa kajero en la mano demandis al li: “ Mi petas, 
al kiu adreso ni alportu ĝin, sinjoro?” 

“ Jes ... ” A momenton enpensiĝis rigardante Senkiĉi, kaj diris: 

“ Ĉu tiu knabo estas nun libera?” 

“ Jes, sinjoro...” 

“ Do, mi petas. li sekvu min kun ĝi, ĉar mi iom urĝe bezonas ĝin.” 


6 


La aĉetinto iras malrapide moderigante siajn paŝojn. Kelkajn metrojn 
post li sekvas Senkiĉi tirante malgrandan ĉaron kun la pesilo sur ĝi. 

Kiam ili venis antaŭ iun ĵinrikŝejon, 0 la aĉetinto eniris en la internon 
lasante Senkiĉi atendi. Baldaŭ la pesilo estis transmetita sur ĵinrikŝon jam 


pretan. 

“ Do, mi petas. Kaj vi ricevos pagon de la adresito. Ankaŭ tion mi 
skribis sur la nomkarto.” Li diris kaj elvenis, kaj li turnis sin al Senkiĉi 
kaj diris kun rideto: ' Mi multe ĝenis vin, knabo. Akompanu min iom, 
ĉar ini volas regali vin per io.” 


1) ĵinrikŝejo: durada veturilo tirata de homo. 
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A1 Senkiĉi ŝajnis, ke la afero estas tre bonega, sed iom suspektinda. 
Tamen ĉiuokaze li estis ĝojigita. Li faris du-tri riverencojn sinsekve. 

Ili preterpasis antau soba^-ejo kaj suŝi-ejo kaj ankaŭ birdaĵ-manĝejo. 
“Kien li intencas iri?” Senkiĉi eksentis iom da maltrankvilo. Ili venis al 
la flanko de Macuja trairinte sub la viadukto ĉe Kanda stacidomo kaj 
transiris la tramvojon, kaj kiam ili venis antaŭ malgrandan suŝi-ejon ĉe 
flanka vojeto, la sinjoro haltis. 

“ Atendu momente.” Diris la sinjoro kaj sola eniris. Senkiĉi staris 
metante la timonon de la ĉareto surtere. 

Baldaŭ la sinjoro elvenis. Post li elvenis juna kaj belaspekta mastrino 
kaj diris: “ Eniru, mia knabo.” 

“ Mi jam foriras. Vi tamcn restu kaj manĝu kiom ajn vi ŝatos.” Diris 
la sinjoro kaj iris for al la tramvojo rapideme, kvazaŭ li forkurus. 

Senkiĉi tie formanĝis suŝiojn por tri personoj. Li formanĝis ĉion en 
momento tiel avide kiel malgrasa hundo malsatega, kiu renkontis ne- 
atenditan manĝaĵon. Estis neniu gasto krom li kaj la mastrino intence 
foriris ferminte la pordon, kaj tial Senkiĉi ne bezonis havi afektemon. Li 
povis manĝi sategige kaj en tiaj manieroj kiajn li nur volas. 


La mastrino, kiu venis por proponi al li teon, diris ridetante: Cu vi 

ne volas manĝi pli ? ” 

“Ne, jam_” Senkiĉi iom ruĝiĝis kaj mallevis la okulojn. Kaj li 

rapideme komencis prepari foriri. 


“ Nu, mia knabo, venu al ni plu por manĝi. Ni antaŭricevis pagon por 
pli da suŝio.” 

Senkiĉi restis silenta. 

“ Mia knabo! Ĉu vi konas la sinjoron de antaŭe ? ” 


<< 





“ Ĉu ? ” Diris la mastrino kaj rigardis unu la aliag kun Ia mastro, kiu 
ĵus elvenis tien. 

“ Delikatgusta homo li estas. Tamen, mia knabo, vi devas veni al ni 
plu; se ne, ni estos embasitaj.” 

Senkiĉi nur riverencadis multfoje surmetante siajn getaojn. 2) 


7 

Post la adiaŭo al la subkomizo A venis al la tramstrato kun sento 


1) sobao : ,vermiĈelforma manĝaĵo el fagopira faruno. 

2) getaoj: japana sandalo el ligno. 


i 
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kvazaŭ pelata, kaj li haltigis taksion &uste tiam preterpasantan, kaj tuj sin 
direktis al la domo de B. 

A sentis sin ial malgaja. Mi kore kompatis la subkomizon kiam mi 
rigardis lian kompatindan cirkonstancon en la antaŭa okazo. Kaj pro la 
hazardo hodiaŭ mi povis plenumi tion, kion mi e?peris, tse eble, fari. La 
subkomizo estas kontenta, kaj ankaŭ mi povus esti kontenta. Ne estas mal- 
bona afero ĝojigi aliulon. Mi meritas senti ian ĝojon. Kio do estas ĉi tiu 
strange malgaja kaj malagrabla sento ? Kial ? De kio ĝi venas ? Ĝi similas 
al la sento kiun oni havas post kiam oni faris kaŝe malbonaĵon. 

B atendis lin pro la promeso, ke li vizitos. Kaj vespere ili iris per la 
aŭtomobilo de B al la koncerto de Sinjorino Y. 

A venis hejmen malfrue en la nokto. Lia stranga malgajeco perdiĝis 
dum li vidis B kaj aŭskultis potencan solon de Sinjorino Y. 

“Mi tre dankas vin pro la pesilo.” Kiel li supozis, la edzino estis ĝoja 
pro ke ĝi estas malgranda. La infano jam estis dormanta, kaj la edzino 
rakontis al li, ke ĝi tre ĝojis. 

“ Nu, vi memoras pri subkomizo, kiun mi vidis antaŭ tagoj en suŝi- 
bufedo ? Mi vidis lin denove.” 

“ Ho, kie ? ” 

“ Li estas subkomizo de la pesilvendejo.” 

“ Kia hazardo! ” 

Li rakontis al ŝi, ke li regalis lin per suŝioj, kaj ke poste li sentis sin 
strange malgaja. 

“ Kial ? Estas strange, ke vi sentas tion ! ” La bonanima edzino sulkigis 
la brovojn. Ŝi ŝajnis momenton enpensiĝi. Kaj subite ŝi ekparolis: “ Jes, 
mi komprenas vian senton,” ŝi diris, “ Tio povas okazi. Mi pensas, ke ini 
iam spertis Ia samon.” 

“ Ĉu povus ? ” 

“Jes, certe oni tion spertas. Kaj kion S-ro B diris?” 

“A1 li mi ne rakontis, ke mi renkontis la subkomizon.” 

“ Ne? La subkomizeto certe ĝojis multe. Ĉiu ajn ĝojus, se li havus 
tian neatenditan regalon. Ankaŭ mi volonte manĝus. Ĉu ni ne povas 
telefone mendi tiujn suŝiojn ? ” 

8 

Senkiĉi revenis kun la malplena ĉaro. Lia stomako estis plenplena. 
Ankaŭ ĝis nun li ofte manĝis plene en la stomako. Sed li ne memoras. 
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ĉu li inm plenigis ĝin per tia bongustaĵo. 

Subite li rememoris, ke li havis honton en la suŝi-bufedo en Iviobaŝi. 
Finfine li rememoris ĝin. Kaj li nun ekrimarkis. ke la hodiaŭa regalo havas 
ian rilaton kun tio. Eb'e la sinjoro tiam estis tie, li pensis. Certe jes. Sed 
per kio li eksciis, kie mi laboras. Estas iom strange. li pensis. Kaj krome, 
la domo, al kiu li ‘estis kondnkita hodiaŭ, estas la sama domo. pri kiu la 
komizoj parolis antaŭ tagoj. Kiamanire do la sinjoro sciiĝis ankaŭ la 
diron de la komizoj ? 

Senkiĉi ne povis ne senti ĝin tre mistera. La kapo de Senkiĉi ne 
kapablis supozi, ke ankaŭ A kaj B priparolas tiun suŝi-ejon tiel kiel la 
komizoj faras. Li persiste kredis, ke ne estas dubo en tio. ke ankaŭ la 
sinjoro aŭdis la saman parolon de la komizoj, kiun li aŭdis, kaj hodiaŭ 
kondukis lin tien. Se ne, li pensis. estas nekompreneble. ke tiu preterlasis 
du-tri suŝi-ejojn antaŭ ol atingi la domon. 

Al li ŝainis pli kaj pli certe, ke ĉiuokaze tiu sinjoro ne estas ordinara 
homo. Li tiel kontentige regaiis min ĉion penetre vidante, ke mi havis 
honton ĉe suŝi-bufedo, ke la komizoj parolis pri la suŝi-ejo, kaj plie eĉ en 
mian koron. Neniel ĝi povas esti el homa povo, li opiniis. 

Eble li estus Dio. Se ne, li devas esti feo. Aŭ eble li estus Inari.' ; Li 

pensis tiel. 

Li pensis pri Inari. ĉar li havis onklinon, kiu iam freneze adoris lin- 
Kiam Inari ekposedas ŝin, ŝia korpo tremegas, kaj eldiras strangajn antaŭ- 
dirojn, aŭ divenas aferojn. kiuj okazis en malproksimaj lokoj. Foje li vidis 
ŝin tia. Sed al li ŝajnis iom strange, ke li estis tro laŭmoda por esti Inari. 
Malgraŭ tio, pli kaj pli firmiĝis lia kredo, ke la afero estas supernatura. 

9 

La iel malgaja kaj stranga sento de A malaperis senspure kun Ia tagoj. 
Sed post tio li ne povis preterpasi antaŭ la vendejo en Kanda pro iom da 
hontemo. Ne nur tio, sed plie ankaŭ la suŝiejon li ne povis memvole 
viziti. 

“Estas pli bone. Se ni venigas ilin. ni ĉiuj povas partopreni la 
manĝadon.” Ridis la edzino. 

Tiam A diris sen ridi. ... 

“ Ne devas facilantme fari tiati agon m lkuraĝa homo, kiel mi.” 

1) Inari: diaĵo plej popnlare adorota precipe inter nekleraj homoj en Japanujo. 
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Kemiaj Esploroj pri Antikvaj Metalaĵoj 
en Ekstrema Oriento (II) 

de D-ro Tsurumatsu DONO 


El japana originalo resumita 
de Scienca Fako de la Redakcio 


m A 

TJronzaj Inslrumentoj en la Antikva Cinujo 


Mi konkludis de la rezultato de kemiaj esploroj, ke 

A 

ankaii en la antikva Cinujo ekzistis kupra epoko antau 
bronza cpoko, tute same kiel en Egiptujo kaj aliaj antikvaj 
landoj civilizitaj. 

Nun mi studis bronzajn instrumentojn de la antikva 

A 

Cinujo per kemiaj metodoj por scii, kia estis la stato de 
metalurgia tekniko kaj kiel ĝi tie progresis. 

Estas ne klare, kiam naskiĝis tie bronza epoko. Tamen 
lati mia opinio, kiel vi vidis, ĝi komenciĝis tiam, kiam la 
halebardoj elfositaj el Jinŝu estis produktataj. 

Kial do oni anstataŭigis kuprajn instrumetojn per 
bronzaj ? Car oni preferis—laŭ okcidentaj scienculoj— 
bronzajn instrumentojn malpli molaj ol kuprajn. Mi 
supozas, ke estis same ankaŭ por la ĉinoj. Ŝajnas al mi, 
ke unu fojon produktinte bronzajn instrumentojn, oni 
certe trovis, ke bronzo superas kupron ne nur en la mal- 










10 


“ La sinjoro ” farigis pli kaj pli neforgesebla por Senkiĉi. Cu li estas 
homo aŭ io supernatura, tio nun preskaŭ ne estis grava. Nur, senrezone li 
estis dankema. Li ne havis ideon ree viziti la suŝi-ejon por regaliĝi. kvankam 
la gemastroj de tiu domo ripete pstis lin veni refoje. A1 li ŝajnis timige 
tiel profiti la favoron. 

Kiam li malĝojas, kiam li suferas, ĉiam li rememoris ‘‘ la sinjoron ”. 
Estis por li ia konsolo nur rememori lin. Li kredis, ke iam denove “ la 
sinjoro ” aperos antaŭ lin kun neatendita favoro. 
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moleco sed ankaŭ en diversaj karakteroj. kaj tial oni 
ekuzis bronzan aŭ por armiloj, aŭ por ornamaĵoj, aŭ por 
moneroj, aŭ eĉ por ĉiutagaj necesaĵoj. 

Kiel mi jam antaŭe skribis, jam en Coŭ-epoko oni havis 
rimarkindajn artaĵojn en bronza epoko kaj la bronza epoko 

A ^ 

estis en kulmino en Cinciŭ- kaj Cankŭo-epokoj. Fine en 
Han-epoko, fero anstataŭis bronzon. 

Bronzo estas, kiel vi scias, alojo de kupro kaj stano. Do 
en kiu proporcio en la antikva Cinujo oni miksis la du 
metalojn ? Por respondi al tiu demando, mi volas citi tre 

A * 

interesan frazon el Coŭ-li Kao-kung-ci, kiu estas konsi- 

A A 

derata kiel eldonaĵo en Cankuo-epoko au en Cin-dinastio. 

10 

La frazo estas jena: 
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Tio signifas, ke oni miksu 6 partojn da kupro kaj 1 
parton da stano por sonorilo, kaldrono kaj aliaj artaĵoj, •"> 
partojn da kupro kaj 1 parto da stano por hakilo kaj 
similaj 4 partojn da kupro kaj 1 parton da stano por 
halebardo kaj similaj, 3 partojn da kupro kaj 1 parton da 
stano por glavego, ŭ partojn kaj 2 partojn da stano por 
sagpinto, kaj ambaŭ metalojn en sama kvanto por spegtilo 
aŭ similaj. 


* Ĉi tie "fe ne signifas oron, sed kupron. 

IfHI II B I BM M—BB——K 

☆ 

A 

Ci tie la verkanto ĉesas skribi. Por diri la veron. rni intencis skribi, ke 
la subkomizo sciiĝis de la komizo la adreson kaj nomon kaj iris tien serĉi 
pro la deziro certigi realaĵon de “ la sinjoro ”. La knabo iris tien. Tamen 

9 

en la loko de tiu adreso ne estis homa loĝejo, sed estis malgranda kapelo 
de Inari. Li estis konsternita. Tiel mi intencis skribi. Sed ekŝajnis al mi, 
ke tiel skribi estas iom kruele por la subkomizo. Tial la verkanto decidis 
formeti la plumon ĉe la antaŭa paragrafo. 

- La fino - 
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Estas vere rimarkinda afero, ke tio preskau koincidas 
kun nia nuntempa opinio staranta sur la moderna meta- 

lurgio- 

En la sama libro, ni trovas sekvantan frazon interesan 
pri la muldado en tiu epoko: 




Tio signifas laŭlitere, ke kiam oni fandas kupron kaj 
stanon por fari bronzon, unue aperas nigra gaso, sekve 
flavblanka gaso kaj poste pala gaso sekvas ĝin. En la 
fino aperas blua gaso, kaj tiam oni bone povas fari mul- 


d3don. 

Tion ni komprenas de la vidpunkto de la nuna scienco 
jene: 

La nigra kaj flavblanka gaso estas volatilaj malpuraĵoj, 
kiuj unue forflugas. La apero de pala gaso montras, ke 
ankaŭ kupro komencis vaporiĝi iomete kaj ekdonis sian 
karakterizan bluan flamreakcion. La blua gaso, kiu aperas 
en la fino, estas nenio alia ol la supre dirita blua flamo 
de kupro. Tiam kupro kaj stano, komplete fandiĝintaj, 
faras alojon perfektan. Tial estas tre prave, ke oni muldis 
ĉe tiu punkto. 

EI tiuj du frazoj supre cititaj, ni prave povas konkludi, 
ke oni jam havis mirindan scion pri bronzo en la epoko, 
en kiu la libro eldoniĝis. 

Mi faris kemiajn esploroj pri bronzaj instrumentoj, kiel 
ekzemple sagpintoj, halebardoj, moneroj, ktp. kiuj estas 
faritaj antaŭ Han-epoko. Kaj mi trovis, ke ili enhavas 
iom tro multe da plumbo (5 aŭ 6%~30"o) krom malmulto 
da oro. arĝento, fero. nikelo, kobalto, arseno kaj antunono. 
Mi supozas, ke oni intence enmiksis plumbon al bronzo 

por faciligi la muldadon. Car ju pli multe oni aldonas 
plumbon, des pli fluida fariĝas la fandiĝinta miksaĵo. 
Nuntempe ankoraŭ oni aldonas—kvankam ne tiel multe 
kiel en la antikva Ĉinujo—iom da plumbo al bronzo por 
faciligi la muidadon kaj por pliigi la poluron. Tamen se 
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oni aldonas tro da plumbo, bronzo fariĝas malforta. 

Mi trovis, ke ju pli antikva la epoko estas, des pii multe 
da plumbo estas aldonita al bronzo, kio signifas, ke ju pli 
progresis la metalurgia tekniko, des pli malmulte da 
plumbo oni bezonis miksi en bronzon. Sajnas al mi, ke 
tiu fakto ebligas nin ĝenerale determini per kemiaj analizoj 
la epokon, en kiu iu ajn bronzaĵo estis farata. 

Krom kemiaj analizoj, mi faris metalografiajn esplorojn. 
Kaj mi trovis, ke plumbo, kiu ne faras alojon kun bronzo, 
estas distribuata egale, kvazaii homogene, en tre mal- 
grandaj grajnetoj ĉe la bronzo de relative moderna epoko, 
en kiu oni jam sufiĉe progresis en metalurgia tekniko, kaj 
aliparte plumbo estas distribuata malegale, tute hetero- 
gene, en sufiĉe grandaj grajnetoj ĉe 
la primitiva bronzo. Ankaŭ tio 
povas esti la bazo, sur kiu oni 
determinas la epokon, al kiu iu ajn 
bronzinstrumento apartenas. 

En la fino mi volas montri al vi 
kelkajn fotografaĵojn de bronzaj 
instrumentoj de la antikva Cinujo. 



Resumita el la artikolo de 
“ Kagaku ” OrfaTfHU) 

| glavo hakilo - 
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M8i A z 0i®^, M }£*&& -C * * ^ 7 's v L 

^3fefi^^te>3aSL^f|i|fe6&ffiipt»c3Ĉ < liii, Hf 

i'L b /Ĉ 5 3IS60M* 0^35 ztzz-c&z? 


x 
vA 


•4c2fiii'> L&v •/£H-cge<go»*^a*-Cfc 
*u*SM&i-K*> & <S3h 7 jiO'C'ijio 

|t\.**c jfcKŭi, rBKj (i 

sinteno, sintenado, teniĝo 3&i ! BFĴffi‘C&&o 
agmaniero, konduto <dM 4& v ^> 1Ŭ‘, fnĵ 

i 1 4 Kft * m~<DM *c, BK i K L v c Jc i •$ 

t>4 $>*#, f /13iiHiLj ? *t l m%ir. t 

f<iĈ!;vrc^^o X preteco (i .'E!5J OĴEStĉ 
Ciit rt&A-CJ (i. unue, la unuan fojon, 


por la unua fojo, unuafoje t!ĵ 

*X4fc»*i Wfl4d'jlLS"0, unue (i fĵt 

o'J i:|lg L, 4o"Ĉ&;&o 


•'\(£ Unue ini manĝis kaj poste ekparolis. 
la unuan fojon ^iifSJJt. 4I^J LĵS^AT', f5 
-'leiaofflfcSrĴirt^io^Cjbŭo ^(i Mi 
grimpis la monton por la unua fojo. 

'C'(t. I AL^tit^^CJ £>j§S 5^ t??>3Ŭ»tj) la 
unua (la onuaj) &IĴ'\(i 

Kdison la unua (kiel Ia unua persono) 


utiligis elektron por lumigado. [ ^ ^ J 

(i disvastiga entrepreno, pisvastiga laboro 
"Cdsvastiga laboro de 
Esperanto «hf^C t. (i^f* «Jt?'fcO':, T *• ^ 
h j %j £ t • ij esperanton- 

disvastiga laboro t ~0$j £o L i> L Jt 

(L JS.it!! * C. A»*j, labcro disvastigi Espe- 

i 

ranton Ĵ4(LV|f|l disvastigado de Esperanto 
L LA^'*«t'o TJ (t iniciati (C<OI^ 
(t la unua (t^'tfii) g^(t komenci 'C 4 1 


••'o fll!i:(L fondi, establi, starigi, organizi 
e$oWjSiabofci: s,■* 0 as.fr L Al * c T9t% 
^*J (i pioniro, antaŭiranto, antaŭvidulo t 
^ejtlo f r JLltLfiŝ'C!i antaŭiranto 'Clitj; 
< X antaŭirinto t ~)"'<:*‘C£j Z> 0 Ĉ[]i> tiu, 
kiu iras antaŭe ‘CliA < *C, tiu, kiu iris 
antaŭe jZ> 0 fjĝ-fj (i postlasi, 

heredigi, restigi heredita de 


pioniroj t heredi (i‘"-I[i 

%©t?s>3&^ib, -timm® 

ififllAio ^'->1 heredigita de pioniroj t 
't*<$T-'&Z,o rm&i&)] li tradicia 'Cffl® 

(i spirito "CJj^"! animo 
"Clit^o animo, menso, spirito tMiŬ<& 
&&*>•), -^KSIJLHtv**;, animo 

I>J5£i'^v. 'fz 4 ©&P 0, menso 

(i. A- -rSJ»-C, spirito t 

m LcfflOL^LLLSfi4ij.L*L 

spirito (i r^VjjJt 

<io rj£<J (i bazi sin, baziĝi, esti bazita 
c A^.' ftUm 0 >-i ■ A fĵ'^tzf)', bazi L L tzĵĵ 
4 ij^t-o bazi (i2&KiŜ:K < tfVC&ŭo de* 
veni (, devenita i lf;d/|tfA', 

deveni (ifŬjD.H C(it\, ^#(1 (LA 4> 

!>»'«, esti konforma al... 4I&0 i.(it‘X. 

A t 'A ‘fffiftii :—$C L'C 4 «t v. <o'f i?>?> i> 4>),£ 
< ili®P>ŬV'o 

r -il E^^P J (LAnl>^> pli ol 33 jaroj t 
tridek kaj kelkaj jaroj 'CcS lX&tz 3 
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Mit 't> : , Pli tonge ol 30 

jaroj nmti&t Uir*o Lb/cSJ {* kovri 

t m l tc Kt : 

(IIL kovri t 'f 5» J:2 |mS‘IC{|\. • t \. L 

30|J;fftoM5tIt Ltli^LJc 
§§!££.&fc-*?» 5 -¥-i' dum /£lt 

rakonti t -f?> Oj&IJt V. ' 0 montri, pruvi, kon- 
firmi, klarigi, indiki ^ r)^ i> . ab~Z> fzi>' 
rakonti ©Jj;L^< 0’fŭo 

fl : - X 'f Z ± (w At ‘C L?. hiitorio ... 
rakontas, ke tiu ĉi sintenado... t. Ke tiu 


ĉi sintenado..., rakontas la historio... 

z < x m UJjt ■©*£&L 

5© .J 

ot, inc^-a-L/iĥiKiclsg t-r»\. ‘t:* 

t ^|ll*>ICFgiC.AiL^>6lC(t Ke 
tiu ĉi sintenado ... t ltu-t Z> ‘C£-' *C-L o -t 
^ftOiC rakontas la historio... t L/cv.' 


~Q estas rakontate ae la historio... t~f~ 


tni fje —WM 
Mĥitŭ t?fe«>o 



OjlRlc/totrT 


1- Ke tiu ĉi sintenado, devenas 
de la hereda spirito, postlasita de la 
pioniroj, kiuj la plej flue eklaboris 
por la servo de Esperanto-disvastigo 
en nia lando, rakontas la historio de 
la movado, kiu daŭras por tridek 
kaj kelkaj jaroj. (HJef^Pirj) 

sintenado komo §r^.j; j flue &■ 

frue it?>o por la servo de (i por servi 
al LL^Jtf» por tteRfllClBLtm 
t>LtL^>^; dum t%h, t : htz KJifii]& 

£>o Pf '(t Mi ricevis forper- 
meson por semajr.o. Ln ekspozicio daŭros 
por 3 monatoj. A H HS 24 1%-ĵĝ- 

!KO k:u J£l daŭrinta tridek kaj 

kelkajn jarojn t *f t 'o 

2 Tiu ĉi teniĝo bazas sur la 
tradicia spirito kreskigita per la 


pioniroj, kiuj komencis la disvastig(* 
tan taskon de esperanto en nia 
!ando,—tion montras al ni la historio 
de la esperantisla movado dutn pli 
ol tridek jaroj. dtMT*) 




"--Ul - 4 ^ ’ r — -# 

... L*C7jLti ; 6 c '->*C'(t/i:'. 'i‘ 0 tasko jtM 
-N Cjti fc ZlVktZo KMMti' I'I ftizm 
^hiitzft&tit L.'C.bhhbt:^t£blX tasko 
t;'4, J:\.' 0 de esperanto (±Xn'7iL®'. ■„ , — 
tion ... (±^«0^;t^£g>i'.'too 


3- La historio de la movado dum 
tridek kelkaj jaroj rakontas, kc tiu 
ĉi sinteno baziĝas sur la tradicia 
spirito postlasita de la pioniroj. kiuj 
iniciatis propaganclon por Esperanto 
en nia lando. (Mutiida) 


ŭ< & i£ : & h X v- 1? fh '/ĵ-ti : tc k 0 

Wt,n ^ BTf (±.C &2>J <r> ®njĉ iz 

W,X t -fi L t£\ • fj-ht, 0 


pgi nguio 
tc^xmy 


4. Historio dutn ĉirkaŭ 30 jaroj 
de la movado rakontas, ke la sin- 
tenado estas bazita en daŭre trans- 
donata spirito de pioniroj, kiuj 
laboris la unuuu fojon por propa- 
gando de Esperanto en nia lando. 

(Konisi-Norio) 

dum Ĉ. 30 jaroj (± movado (cBS*f^>k 
< 0 ~Ci><jfĵ'Cj movado < '< 

& 0 en (± sur t L, laboris (± eklaboris 

tfio iZ 

5. La historio de la rnovado 
daŭrigita dum pli ol 30 jaroj rakontas 
ke tiu ĉi teniĝo estas bazita sur 
tradicia soirito restigita pere de 
antaŭirantoj kiuj en Japanujo 
komence fondis disvastigan Iaboron 
de la esperanto. ( Tdjoŝi) 

komo ^ O O ^ij. U :,vOo pere 

de (± r. 5riaL-cj 









't ofUcC £ llfc&o komence 
Jt en la komenco < rft%)lC #*t: 1 

t '.£ o 

6- La historio rle movado daŭ- 
ranta tridekan jaron evidente indikas, 
ke ĉi tiu sintenado estas bazita sur 
la tradicia spirito restigita de la 
pioniroj, kiuj entreprenis la disvas- 


tigon de Esperanto unufoje en nia 
lando. ( Koiĉjo ) 

daŭranta (i daŭrinta £ t - 0 

tridekan jaron (i fH+^f3iLj ‘Oĵfc5f:£ 
?£ t) -fnjo evidente indikas (tffcl; il{j? Ljfi 
unufoje (i unuafoje (OM 0 n?(?>►*> 5 0 
f&AfSii ii H-f Z = o 


Ke tiu ĉi sintenado baziĝas sur la tradicia spirito postlasita de 
la pioniroj. kiuj la unuaj eklaboris por (iniciatis) la disvastigado(n) 
de Esperanto en nia lando, estas rakontate de la historio de la 
movado (daurinta jam) dum tridekkelke da jaroj. 


mm B z < -C. 

t-IU CD if§ (D Ŭ Z> o 


**, r$-f l i j £ o 

o^Ji ne 
1 £ lij: £i £i®-S. 0 

ne (i^il^&iiiS^ JjjJEfi £&£ < ŝllil 

> 0 nepre ne £ ne ne- 
pre, lute ne £ ne tute, Ĉ am ne £ ne 
ĉiam ne Ogo^il X Otjjt 

f^(i4S-\. • o 

ngfecpj (i milito, r«J (ipaco ej:v* 0 
batalo £ £(iiil@tĵil i»jĉd 

o I iĉ5*“f L L 4>.'cTifrv, >J ne ĉiam 

5tii ne nepre ff^lili ne tute £ c 

Lt ĉiam ne, nepre ne, tute ne 

£ ‘f.fUi I SfiC C.'C&i *J ^> 0 

09^;i’ Vi nepre ne povas levi ĝin. (>flli(i 

£ -C 4 8 tlt*(b tiŭ\. 0 o TO-fijli 

stari unu kontraŭ la alia, esti kontraŭaj 
unu al la alia, kontraŭstari unu al Ia alia 
4 i\. •© Ld*L kontraŭstari (iEJt 
i"2>, ĵflr>oiLi«0'e, esti 

kontraŭaj <D~Jĵi'- i l • 0 r^KO^Oj (ipor 
'C ilv,*^:, tO£|iO^- <3 Ĉ-tHtli por la 


celo al paco, kiel la rimedo por pacigo, por 
atingi pacon. ^£HJ3|5^ 0 

wm 

1. Milito kaj paco estas ne ĉiam 
tute kontraŭaj unu al la alia; iuj 
militoj estas por la celo de paco. 

H. K.) 

Wi~ iuj militoj £fc^»cO 
lid^L.®.5^^‘®o-C^2> 0 ^(i b estasankaŭ 
milito. .. £ f-Tĝ: icr> 0 celo de paco 

h I ] tfreiifr < -C, ‘t*IJM £ 

2. Milito kaj paco ne ĉiam kon- 
traŭstaras, sed milito por paco ankaŭ 
ekzistas. ( Tondro) 

sed (i kaj £-f-<:*f:J>* 0 

scd (ijg;f m •e %> K o 

ankaŭ (ijjiJJl Js < i£B 0 

3- Batalo ne ĉiani kontraŭstaras 
al paco. Do oni ofte batalas por 
gajni pacon. ('hfr&tf-n) 
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do (i sekve tfflCZ&Zo L 

L 4 4 ot?it ŭ 

'.', lEo-c. tŭfj, ®3CT—#(LL-t'o 

4. Ne ĉiam milito kaj paco reci- 
proke tute kontraŭstaras, sed milito 
ankaŭ estas por paco. (.f^) 

ZiiZ> o 

5. Ne ĉio reale tute kontraŭ 
milito kaj paco, milito ankaŭ estas 


por paco. 

fRl- Ne ĉio estas 
reale... K Jxl 

M t v ».A.:b(+WŬl ttcZ> o 

6. Batalo kaj Paco tute ne estas 
kontraŭanta, ĉar oni havas batalon 
laŭ paco. ($&!$A8|>) 

m^t ik L-c 4 <ot*&v, - 0 

HiKfc ĥff L oJr>,-5: 

L off t itc. 'i~QhZ>o 


Milito kaj paco ne ĉiam estas tute kontraŭaj unu al la alia, kaj 
ankau milito por la celo al paco ekzistas. 
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b. Lrmii 

tz 4 <o 0 

c. SfcftttRSliŭv,**: b 

<^>0 

ĉ. nM 0 ! I ±0 4 <75 o 

d. 4 «A 

.Lv., 4 * A0$j 

A b. Matuda, Mota, Serpentokulo, 
Miduno-T, Kliniĝinta turo, JIM, S. 
Tabuŝi, Nohara Nobuko, -.£$ T-ifj, 
ft, O-h, Sffĝ, R. F., Strigo, Gis-K, M. 
Inaba, Konisi-Norio. 

A 

c. Sinĵoo-C, s / Ti., Tonĉju, Hoajaan, 
y -r Sen’ Ok, ĵun, Y. S., iTJciK 
W-, M. M., A)jt—M), iftM-f', M. Todolooui, 
Seiu Sogen, Tojoŝi, Koiĉjo, j o 

ĉ. Jftm, 



a. Tondro, 
«Wo 


H. K., D-O, hIj m 


b. Kaz. Iwaki, Sizue, Kurodaija, Maed 
Teiĵi, 


c. 4*rt iŝjfai, 3 if. x , -r 7 V 9 ii i/, J. 

Hukui, Nanĝo, VirinetO, Aŭtomobiio, H. 
Soj, Ruĝa Piancdo, Aŭtuno, 

JbJl.o 

ĉ. Senj Ogata, Humi Svgen, rfĵAH, 

A ^i! o 

d. Matenon Longa, MAT. 
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i' 0f-V. Hit fS f# L#S* 
>ŜiT?&2>o 


ffJR: A, 

A '/>'/> £j&$MC.t- 2>: o 
T.-C'«B£ Ti(i H (Jrc-i Jiŝ ffi? fĤ ic 
ii, ■i2> R T) >5J (i'Ei« i <t 0 
: /' 7/ -i' i 7; li '' lf * i |.Tl C Ŝf <Oflt 0 
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XX SUR c«=) 

m 

1 (b) [SUR i EN] En 

(ffl, (ft)<D«t*lC(ttl' 

OTŬ5.J; sur tt r(ifli)©JL(C(ĈDO 
T, < OOl’T^.2) 9 

| Sur la tero tlb_hl -(©O 'C ) 
lEn la tero JlkH* l-< i1?OT) 

(En la momlo -jBrlĴlU 
iSur la ter(glob)o Jlfef^JiU 
I Sidi sur seĝo if§T*U.^’f‘ 
jSidi en apogseĝo 'fcgfe $ f- [ Z / 4-'. 

Se neĝas sur la monto, estas mal- 
varme en la valo. !11_hU3?> il !i' 

& )o 

'La infanoj ne volas resti en la 
domo. M i: Jg 2.0 fc l ' & j} i Z> o 

| 

ili ludas sur la kampo. ĴfffUfH 

l tĵEjKo 

r En Ia ĝardeno, en la parko, en 
la ĉambro, en nia Iando. 

V 

Sur la korto, sur la bordo, sur 
la herbejio, sur la dezerto. 


En Ia haveno troviĝas multe da 
ŝipoj. «ftUffllllttfl&IBo 
La Angloj tiam staris sur la an- 
k r a de j o. tt tfe UlciĤ 

'I.i nun estas sur la maro. 

| >. t: 4'.) o 

La brava maristo dronis en la 

. maro. tK t £ i&T tltZ o 


'La ŝiparo nun krozas sur la Paci* 
; fika oceano. 

1 En la Pacifika oceano troviĝas 
multaj insuloj. ('iSJfe 

L !IO^UttJ&& { i$|ll£>3o 


,En la koro >'© 4* l- 
Sur la fundo de la koro 

' (H)u 


f 


; 


Mi batalis sur la militŝipo M. 

m mmmmor.o 

Li veturis cn (aŭ per) vagonaro. 


I ft^uflfcoTfrofio 

r Ŝi blovekscitis la fajron sur la 
kameno. 


\ 




f 


En la forno troviĝis fera bas- 
tono. ® 1 1' U tft Wii 

La vesto estas ŝirita en kelkaj 


J lokoj. MttSŜ^gĉttTŭ^o 
: La kolumo iom disfadeniĝis sur 
. la rando. ~h v (i h : (J {"(1 iZo 

CsD Cc(i sur ... loko -Cj 'iii.•) o 


1 (b') [Sur la vojoĵ Vojo Utt0 

®_h Wi i <>'^ s 2 > M. T Sur Ia vojo 

(g^J:, i<ŭh)b, 9E&©*n.< en la vojo 

(ii?>. m* .• en i c»jrrD#jso 
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Nun li estas sur Ia vojo al sia 
celo. HJC :i H W © I - ( &«r f: t' !> 

Tio ĉi estas lia unua paŝo sur tiu 
pikaĵa vojo. JtJ£flIi;&'-?:©Ĵfti©3i!ii: & 

Mi tre bedauras. ke mi ne p >vis 
helpi vin sur via vojo. i) 0([%] 

B.>ik A AT® £> ftlz ) u$i:fflltttf 

t> < tt i ŭo 

Jen li renkontis sur (aŭ en) la 
vojo sian instruiston. ji&ipt&tij&Jr. 
(jt'4« ) T J fcŜi i: W #• o 1 : o 
Meti trabojn sur la vojon. (j^_h 

>S <, h & Ao)IPK3r T 3 o 

1 {b' v ) £Sur la slratoj Strato ii 

sur !a korto K K t Z.V&& c ii' 

J'!@?>tĉT sur ia strato £ ? 1fjgc •£((£$] 

^h'L k en * a strato 


i l*iOZftZo 

Promenante sur la strato mi falis. 

t£#$1rWP LTĴST C -5 As~t-c 
Baldaŭ ili troviĝis sur la strato 

F. ^i*Tffea?tt F £f(±)i:5fSt: 0 

Ŝi eliris sur la straton. 

cuo 2 c#li:«*ĵ aifc* 

Post la patro restis al ni malgranda 
dometo sur la strato S. 

5 tlttoti s m0'l'Mxr 

Mi portadis al vi sur la straton 

G. mW J*.0n n n4'J:< G®b®W‘£~- 

{: ±.-OlZ 1' ©T L tz ... 

1(0 [Aicatl-tsl Alt^M©4M: 

Afl (en), A tfi (i # © h i: © 2> 


(sur ) 0 

Ce ni studentoj iras en uniformoj. 

pi 'A T d m &n ffeUBR 4r TUo 

Li portas (om havas) sur si novajn 

vestojn (ĉapelon. gantojn. ŝuojn’ 
zonon, ŝalon). {ĵk li fir L t' Uli3? ii T, ffr 

©T. '5fr5f L&» T, 

Pro la okazo ŝi mctis sur si la 

novajn vestojn. j: -?:Ĵ7 c-1: ■?: ©fir L 

Li porlis pafilon sur la ŝultro kaj 
tornistron sur la dorso. C' 

'VlfMZ’ LJoTaSo 

CI'fc$CĴ porti paperujon sub !a brako, 
infaneton en brakoj, glavon ĉe la flanko. 

JHJ 'i -T*7,, 

1 (d) tSur...Iokoĵ 

r]i:(il'OTg2>J ii: en ... Ioko; {{[ 

z '< $, s < i: © o t a s jti 

sur ... loko. 

En la ĉambro ĉio staris ankoraŭ 
sur la sama loko, kiel antaŭe. fŭj 
fe *• fe M?: © i s Cfg0' T $> 

ot: a 

Li havas orelojn sur ĝusta loko. 

(3j‘ r f- t ^ b o t a 

s, h «) ^*]M- Lt rrXc lt ŭ> 2 >o 

Li havas la kapon sur la ĝusta 

loko. -(ji j' A (■ •, yi'i h 4'Pj < o 

C^jD Li havas la kapon fortike sur 
Ia kolo. CSS^LOi»0^ICOttTŭi)®it 
LO t> * 0 -^A, AL^ft"CKbAo 

026*2 (3) Jth©fflj^**6 r&^© 

0OT.R5, llJt. rttii 

fi^tft/M.ii© sur la loko ©njfAAJl' 2,: 
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Ho, se mi estus sur via loko, 
tiam mi estus feliĉa homo. 

f '■ o tz t> im i :mI tz £ )JfifB # Kt- 

(En: lCWjm&M)o 
Sur la loko de S. mi havas jam 
depost hieraŭ alian laboriston. nfcH 

t, S oft b \Z i n flfeCDKftX 3 f An 

T ^ © 

2 U) r(tt Jt£(& b ), 

O&K 1 orj ©3K (1 (b") Clfeĵ 

#M)o 

Londono kuŝas sur la rivero 
Thames. ĵfj {i ^ a XM.h i: & b 0 
Si vendis fungojn survicigitajn sur 
trunketo de pajlo. ĉ> l-jtp 

Ankoraŭ la ezoko ne estas sur la 
hoko. £ Tfi k ^ OTIZ 

Pordo turniĝas sur sia hoko. p 

mcD&jttjfriniit LTmitZo 

Li ekhaltis sur Ia sojlo de sia 
domo. ^^©!Jŝl©_hiljtt)ihi Ofz 0 
Li estas sur la sojlo de ruiniĝo. 

IklZil&lLr-ffiLTE-Zi 

Floroj sur fadeno. L t1 7E 0 

CŜtD ffltj: h'i-L'3£: < 4${ h.O;ĝi'T sur: 
Tie ĉe la pordo kuŝis granda hundo 
sur ĉeno. Z<Dp P ©BKUlSltofit,' 

2 (b) ^Sur ... ilankoj f(fhj * •gij[- 
($cT)J sur. 

Manĉukuo kuŝas sur Ia norda 
flanko de Koreujo. ?$iW$l!£j?MT ; <- 

&3r$-LT£S 0 

C iLMO Koreujo kuŝas cn la nordo de 
Japanujo. H^OjfcmtE <) 0 


Li sidis ĉc mia flanko- f^£0-?r;i'IC^OT 
fofc C«)®Ĵo 

Sur la dua flanko de la arbaro 

troviĝas torento. ^0[p]ffl!)It/J'JI| o 

Sur unu flanko estas malhonoro, 
sur la dua estas morto. C t> 

Sur ĉiu flanko nur manko kaj 
inanko. 29^A 

La ŝipo kuŝiĝis sur unu flanko. 

La floro jam tute velke kliniĝis sur 
unu flankon. tt-i b ^tiT )'r 

cfi-jc®® xvi mm 

1. Li amas sin pro ŝia beleco. 

2. Mi estas konfuzita (a*i konfuziĝas) 
pro via troa boneco! (aŭ Vi estas tro bona!) 

3 Li komencis lcrni Esperanton pro 
sporto. 

4. Pro singardeco ankoraŭfoje mi tra- 
legos la paperojn. 

5. Pro vi mi tre bedauras, ke hodiaŭ 
ni havas tiel malmulte da ĉeestantoj. 

6. Li pag:s tro kare pro lia ago. 

7. Vi vidas do, ke vi ne devas kuipigi 
min pro lio, ke mi nc venis. 

8. Mi tre timis pro vi (kio farigos kun 

vi). 

9. Mi vere hontas pro mi! 

10. Pro vi mi pardonos lin por liu ĉi 
fojo. 

11. Li esiis eksigita el ia ofico pro ne* 
zorgeco de sia devo (<r/ senzorgemo en sia 
setvo . 

12. Pro honto ŝi kovris la vizaĝon per 
la manoj. 

13. Ĉiuj lin admiras pro lia virto (aŭ 
pro lia alta morala karaktero). 

14. Mi helpos al vi pro nia arnikeco. 

15. Pro ĉielo (au Pro Dio, au Diablo 
min prenu, aŭ Dio min gardu), mi estas 
trompita ! 
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Seppik MHr i AT 


JjJĴk Literalura Mondo Henrik 

Seppik 20 “ La Tuta Esperanto” 

«?*!£'• Xtt»AiffilSR$^Lfc. •'ni„ v , 

sublitolo JC. i) “Gramatiko por progresintoj; 
G%'idilo por kursestroj ” 

< Xiinz i M t 

r-A <■ 20 ;m‘ii -J- % £-61$« 

0, 3CBW©ffl*J--o*S (i Z> \ '< 

ifciia-efcio 

[ii x i» - tAt' 1920 ljt|- x. x|j5 


$IU>**-©& Ĉe-metodo «^ilĴA Ltflgt, 

$i$, * w**-ei8W$iLfcA-e*, 




L Szi- 

lagyi 20 “Ellernu” Kalocsay- 

Waringhien JLjĝ- /j “ Plena Grarnatiko de 
Esperanto” r-CDlSj® LOJtĵ&^/ĉ L 

Xfci> 0 C*UtgfflfOfai!W 4 «E>Sdk 
LzpL igitt LtAii C coAilfl' * 
pflL < pedanta < ifc£de>$nS 

{iliĴ1Ĵi~ <5> I c X t > X i-ic l ;L ! A‘ 

®t 181 Ho IsJftlc^-C&ŭo 

^@iO Kelkaj konsiloj al kursgvidantoj 

t ‘rrlc#/jrL t* < <o^|g C'S>?>o 

CO Kaj nun ? 4gj|**Y#0«W^ tt, *-C 

faTt C^^L'0 a;^r * 

^^icfjL"CCD konsiloj $;$r&.lttz\. > 4 <0 

/£o 


Stilo, Historio de Lingvo 
Internacia, Mallonga biografio de Zamen- 
hof, El “ La Vojo ” de Zainenhof, E1 la 
historio de Esperanto, Deklaracio pri Espe- 


rantismo, La evoluo de Esperanto Ht.il 

L A 4 20 1 1 'OTJ: i >0 

m-lf i> 1* L-ciSipĵ 


5A A3c;^!i:cA>J)ifĴi!LLin < #1£-*>ŬV‘ 
PĴA ŬlfiK 4 :0 t *_> % o X^^-2Z>)[S3j^ L A t 
tr><^ ico 4'l?v>o 

Mc*-co?g$Bcov> ^MSriK^Ltlg 

—LAt * £J>o 

-T*5£>Sii^I (nedifina artikolo) t L'C unu 

^KJL D&>L"*t %:\.>c t ŝrSiBJJLt 
Kelkfoje tamen , unu ‘ estas uzata kiel 
nedifina artikolo, sed tio ne estas imitinda, 
ĉar unu kiel numeralo indikas ja nombron, 
kaj dirante unu vidvino oni asertas, ke 
ne temas pri du aŭ pli multaj vidvinoj, sed 
pri unu sola. La uzado de unu kiel ne- 
difina artikolo povas kaŭzi eĉ miskoni- 
prenojn: se vi diros » mi havas unu bonan 
edzinon «, oni eble opinios, ke vi havas 
kelkajn edzinojn, el kiuj nur unu estas 
bona. Sed ja ne tio estis la intencol 
Diru tial tute simple , mi havas bonan 
edzinon ‘, ĉar estas ja memkompreneble, 
ke oni havas unu edzinon, ne du. CP3SI 
p. 19.) 

ŜIIL unu t tLX&mti>tWĥ 

rni havas unu bonan 

edzinon. t 4 ^>X foX%; 

jji\xD- K7J^k (bona) t£ 1 1 'Ĵ>*<Dii t H 

m $ii& o 

unu -VfflLVjrt >A/(>L 

v. > 1 1 > J>MX$> Z> o 

x -< 7 >■ 1> oS^IcIiM^JSd^^o^ 

ti'J-z t LX foZ> t t?j 

(£ 

Ekzistas teorio, ke tiuj radikoj, kiuj ne 
estas uzeblaj sen gramatika finaĵo (ekz. 
cigar, jun, skrib) per si mem estas nek 
substantivoj, nek adjektivoj, nek verboj, 
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sed fariĝas tiuj nur post almeto de kon- 
cerna finaĵo. Kiam ni almetas al ili la 
finaĵon , 0 *, ili fariĝas substantivoj (cigaro, 
juno, skribo), kun ,-a' ili estas adjektivoj 
(cigara, juna, skriba), kun ,-e‘ adverboj 
(cigare, june, skribe) kaj kun ve;ba finajo 
ili fariĝas verboj. 

Sed tiu ĉi teorio apartigus Esperanton 
de ĉiuj aliaj lingvoj, kie ĉiu radiko havas 
certan karakteron, kaj pro tio senbezone 
malfaciligus ĝkn lernadon kaj uzadon. 

A 

(li kontraŭas ankaŭ nian lingvo-sencon: 
aŭdante au vidante Ia radikon jcigar', ni 
ne pensas pri kvalito, ago aŭ maniero, sed 


antaŭ niaj okuloj klare prezentiĝas kon- 
kreta objekto; Ia radiko ,jun* elvokas en 
ni tuj klaran imagon pri certa kvalito kaj 
jSkrib* impresas rin sendube kiel ago. Cfd] 
f» p. 33). 

ncilĵjillj Cgramatika karaktero- 

> £1 *^.lii&3r t < & Z> o «1 ©aiftT? 

t cigar, jun, skrib 11 o 

Sr»-C*&«>*cf5»icŭ b, mm a 

flf-iSsfeti* x M*£ flk© h ‘4> Z> 
tii, < JJ1I11& 4> ©!: It L*J.i tiztc 
‘), zhb ZBtm tAffiiz t 
o-c* xgolgiiifJ CMJHIiiŭ 0 t\. * 


(t fdi ® wi§ t?< * -t*t cf ^ * n 

L'C cigar £ l *.i»Si|&$r 

L ĵfOjff- <L 4'#> SrHMS L 4" >. *, L i> 

ŭfc iun iw.»a*r$< ti-<*ttR-»tt 

i> o Wh£ 1 9EIC 

liiihr ^:£ n L*Cftli©«S: 4>o*cŭ 11 • 

-i. iv.*Lt«*»0 c‘&o 

< /i < fi L < £c < ‘) <D\ * *■ 

•#«!-£*>;& o 


fls-e*, o* * S$0»«i££iS9S!ia:fc 

L(i Ido ■ofcgii r. 

de Saussure £ fr^fz Ltot'^5 


L*C(i Cefeĉ CAtl Hoveler) «> 

A 0 iiKSitSr/i L Xjjtdb', 

Saussure <* i <DA> # < A 

ts^^aĉa-eitinsriB^L xhz> a 

C <O^S3H(i VVlister, Kalocsay, Warin- 
ghien 11 5 tt".->^ilt^5 0 

prezidanto J. K. G. Isbriicker 

^ Mv Jg » StPBft&L fc 

c tiiPHf^ Z$LX, n+ipikHi - ^r- imJt) 

Saussure Ĉefeĉ < b 

Lsbrucker ^Saussure HJmi 
Zfrficm L^ L'#±K^#llfc* Nylen (* 
- - f-* > <v-&i >m,& XSr 

Svenska Ksperanto-Tidningen L, liĴj 

L^J:?5c€?A -L w. Bailey **f» Rollet de 
1’ Isle LX2>Z>ŭ'>j(n 

d"#^Sr^cL Bastien, LK- 

ano «0 Butler #3».'KfiS:^«>SĴZSrS# 
L 'C ^ T? t) "> t > 5 ii c > ix X h i> O 

' <4i* t B 

x ^aHicov. *tW?ES: 

St&L fzO, A55.:o 

Saussure ĴSifeco^lJj0 ,>|C Sft L*C 

Z>ZK |iiC9tSti-%fcitOSi#J|:#fc 

t) Saussurei?H iĝjc is^o < J; f; 4 1 * 0 

^ fc A«&*‘ s 4> tX>X Seppik &ĴX&?5- r ) 

o irH-So 


t? i ^ t? ffl X> C> i i ft i» 

adverbialo t •A#»fr#0‘*CŬ*o 
C: fUiĵ£o§rSC5£t?3X.i, adverbial phrase X 
H * © J: < T®.±2> 4 ©*C Jbo-craiS^J t 

4©*eij%. 

^lj^if La kafo estas sur la tablo. <t>$L 
i|i sur la tablo ,i(iriflt:'Ŝ>*i>o 3t Donu al 
mi panon. rft© al mi 4> 'ttiX$jtio 
J^—J^lfOglJJ^ C &]: hejme; varmej) J<(i 

ftSdli C0!: kial; kieO ^ 4> £ < 

<hXbi> a Cfrijg p. 59) 

m L±^t(t £ <r>mwn}\r.m ix0&mfo 

t V. '^,4 oSrioV. >X&t£\. >$<X$,i> 0 (adver- 
bialo adjektivalo 
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Ĥ ItlĴmV Ĥe !:?;|T 


f& ® 7 Ŝ 


11 < v..»<* Ĥ n 4 , •9 s @lciE&& i >o A,131 
K*ABĈ©»t'fc (TĤ/;MifffJ <i, ^oSS-c- 

0 tl*fc <, 

•j^^;it>!l ^iX &A>5*'T'- vN/uJ,■£> <*: ^L.t 
•c Ĥ 

iffc * IL 4 oiC 4> 3 it L.V, * c. L, f"J/>> 

<iO£l~£ i^^g-fŭo 
Ĥ <Dff!i H>t:Al-:i'I' * tfO'*» L». > 0 A&S 

t flE>aA/3*4 0 Lv. > 

f?T$>&<o/»? - •"+SI®»^ , 3R3»^ r t 4 5&» 

iv>*.? „ 

X I l ‘■o i > & l. ‘IftBtJiL 4. c 7 > 

X < 4><D4r£,<f-c&&a: 

-?r<7j — #!l=Ŝr4 £ t 

,Antaŭ‘ estas nzebla knn infinitivo nur 

i 

kune kun ,ol‘ (analogie al ,post kiam 
kelkaj uzas ,antaŭ kiam* anst, ,antaŭ oV) ; 
,Antaŭ ol ekdorm?, mi legis dum duonhoro 1, 
,Antaŭ ol manĝi, la infano kunmetis la 
manojn kaj preĝis*. ,Antaŭ ol paroli, oni 
devas pensi*. 

Same bone oni povas diri: , Hkdormonte 

mi legis* aŭ ,Antaŭ la ekdormo mi legis 1 . 

TO<fc < = t Ji—ffi 

LHv^;ŭ:i'o 

i> ii - co t*f i t «fc o #£*€' 4 0 Kt 

&&#[]< t( Tiu ĉi libro ne volas esti teoria 
studo, sed praktika helpilo kaj konsilanto 
por tiuj, kiuj volas serioze ellerni kaj uzadi 
la internacian lingvon en Ia diversaj fakoj 
de la internacia vivo ... ,T Hffl&riiiC LiM 

»4:861- Lfziv>X't>Z>o Ld>L, 25v."0 

X 4> L fc < —® 0 i<5 0 4 

A-efco-ct+^ 5 *t.*>i 

5. • • ... • • 


bW4"^/v-CAi 'j 0 

A A 

Ilinc-4- ^ t — / ? *7 . —■ / , 

A, 

t - / 

Hemio- p ^ 5 — y t, i 

~ -4* 

t'/uJCck' L < *C ^ i A ^ 7 ^ i' c;,> 

H&i*o :hCfeiffc=:^coffĵKrt, ^n-r* 
HĈino : Kemio i L14 Ĥ <D fi 

t'') ‘C 4> J: v > 4 v. >U.C 4 ICif 7i ib ftv >o 
Rfft-C o'xlWj I) AIĴĴDiliAt 
hii, f^A> H 

itjsl-udji %aiwu#ŭ^u&L 

XcL)Z>0 

fld^lL'M^(±', 13 AAiftH# 4 otf A-^5: 
MJ't'' 4 I-& tiXeb6o f^ij^ (± ta-u it to, 
si-ya-u /ji syo, te-hu a'-' tyo 4 , 

-»*>&. Lv >(± 5 /iĥ o AA£ 9 m — *, + t - 

Lf 7i', u 4VuAff;&>3l ?(Ji-Lti. 0 

'-- 

%>$>*> *'o **>**£t ilqji»o-CŬ*4» 
CM:it b - ILfc i 4 :Ĵt’l : .i:®^Lfifc/j:, 9 

l. ' < l7,J?-PIL|fOt: f>, — 

0|Lf 42Lfi 4 ?^LAv.'«0T^2>o ^v.. 
4> t Mi-eAv. 

W\ 5 &o-CJJ(£ 4 4^ NĥiLŬ 4©«iBK« 

4'*)‘C^o S|tĴPt> Ĥino (tZl-v iOffŜTi 
l~&i 4v.'_i.z 4 CH 

^LC^'e&J; o ILŬio 

'Ĵti ^ii t£\ 'At)'bx>tz V, \ 

^ i- $r?Jd^./)>, 

I V>i>Xb bio aJĉltt-i-AAlt^TOl* % 

< ^fcO, ĉ£l ** ŬIS 

'4 /o A' IC Jli^-4 i<DXbZ>t> ? ftiiijio 
-c, R 1 = L 4rE8iJĵf.'±^z4A'4'± fj Lf 
“Oif' X v, > 4,BL>-o 

Haha: Gohon coD'IC Ĥa 4 Ĥo co^ĵt. • 
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105 antologio F anthologie, A an- 

thology<Xĵr anthos floro, 'en;ein kolekti. : katalogo. 

b T kolekto de tioroj i! CDjgltt;, C"CI¥, 
iv. • & ©ilrĵĝftfc <L ©» Krestomatio OfSt^lKjfc 

©I3A S' uŝj? v 

o:'t< i © tt-e-L at> ?> 0 

106 antropologo F anthropologue, A 

anthropologist, C Anthropo’og<Gr anthropos homo, 
logos scienco. 

107 antropologio Ajfe^o F anthropologie, A an- 
thropology f G Anthropologie. : antropologo. £ 

LT©AWfeWlC t Scheler Alfflaio et- 

r.ologio AI?o 

108 anunciacio {tjjtfj, t2fl^r& 0 F annonciation, A 

annunciation<<L anonco. Gabrielo ■&'- Maria (' 

ffiricdl* y * i'5r gravediĝos A. (3 A5 

25 n) 0 

109 aorto AKlSfco F aorthe, A aortha, G Aortha< 

Gr aeiro levas. i 0 Hi'F2> i<0 0 #!$: arte- 

rio Sj)8^ 0 

110 aparato 2Sit> SĈSi ! o F appareil, A apparatus, 
G Apparat<L paro pretigas. ^jja: prepari. kemia a., 
fotografa a., marŝaparato, spira a., administra a. tc h\> 
F apparat <tgg<0]g^ 0 

111 apartamento T — h / ^ I, F appartement, 
A apartments<Itala. : aparte. A £)ffl>g!C —*''JcOjfŝ 

K , F, Usono, 04>l 07 8- i ' * v v (Ĉambraro) 

*?) o 

112 apatio F apathie, A apathie G 

Apathie<Gr a pathos sento. ^IS-7)f!lrSl" K® L 


t ĥ m5<omm<rj 

H(i—<r> X iix C 3 6o 

iUt %ti ic 4 - o, j|i4b^© 
f^l" Ĥe L V •U-.t A 

4i'4fc i v. 

L*CfflC^i?>*i-c*4 

O, 

Ĥa; I-Io CD^L, 

* * ^ ^ * i* 4SK©«l-JtlR 

'l~ 4 t i*o fc JBv,. L, i)Jĉ! i a 

^'4>JC^i?jcv. ‘o 

Sc ^KfcO oggllg? 

Sekku—Ĥekku 
Sendai—Hendae 

Seini—Ĥemi 
Setunai—Ĥedunai 
Sebiru—Ĥebinu 
(Toraeru)—Ĥemeru 
Wasureta—tJaĥeda 
Ĥe O^ĴiftKLfiB 
? J l "C & o 

ltfc^ Ĥe (i fi-c0± t) T.ftfr 
**■<? v hOlriLK.it X 

/Ŝt < IRv. -o ■£tl&[ =■ x < 7 y 

tOĤe cOt?C0I^i0fi(.'.*>T 

hfc'pi£ v. >, ^/uL 
iz. $ £ fiT ĉb £ o iii>‘ 

tffccOgfc^gcDdA >cO(t H^fgco 

i*»feift^T*S©*CĴbSi: 

JW4.Lfc*6»©KB 4:4*11 

LT, n 

L Sf«i-«'£?lw LT%-^.4 t, 

fte T ^ *■-< v > h 
© fte =e%rgff LTH3:2)'> 

Acv.«t H^o X Ae |'(5ĴgT 
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z>m o ®&-c& < esijasjR?. 

• j&ic&ii, ĵĴMfc^s^ Ĥe 
= a.X'<7>' 1*0 Ĥe t? $>& 

JtJi5 Vvcf 5 ic, C® 

-1fc<D') ii Ĥ-vortoj <d£>2>H 

fc t' h *r *!&-rz x 

$>tb5o t^l:, 
&ffi&LT&?» Ĥ ©3C3H 
LV *4 oX'li ta v • 
ti' B 

Ĥemio; Ĥelonio Ji 
Ĥendae id LjĵkAtl 

x X t' e «E* o fdi «o 

Vorto il LX 4 i 

*j|ifct'CD'e&& 0 S!4fcAx- 
4|*t> Ĥ OgHflc 
lit£L4fc< 14iv•!«*<) 

X'^C<, I' !t Ĥ CO 

1 i 5 

lcŭ?>/£ib 5 o 

Ĥe <9if{i$P4ĴC0fr\.'Ag 

«i <Pf LX<ii?,o wm 

T^gf&ttilc Ĥe (i. Ŝe 

£11 Kc Se -n i Jgjfĵ; l,oo 
ĴbZlnCj' R^iAli— 
irlc Ĥe tv^ogfct;* 

iEL< 

J^trC tŭ''£H3fS£c;5»o:fc. 0 ĵfe: 
4fc@YĵO ^ X- $> L IC fnj P> -f 
Se «Dfffc I) <0 & £ 4 © ( ®f L 
Xŭfco 3J££*l$5t Ss (t 

Ĥe ^&ŭtf^filiĵfclfc^ĵg- 
ICIi Se dCfrHCfAt* LAl"t 
XhX, ^OftOlC Ĥe 

&ScD-C&* 0 tfLfctfĥlfc 
4fcA X f b i ŭ LX 

foZ> i> co^: Se X ri & < He 
t:‘4^ < Ŝe *C(±Mfc 

V>C i ^ĉflo-c^ C 

1"JX £> £ *>( t j> t . Cj 4' v' <r> x 

$>t>o Se <rj ffct, Ŝe 


^ci'tf-Itl ‘^c i, ^-JtlcMrjcDRI^^JoC $frv' 

C. i, —<!> %>t> L, llOĴT?4 ajt>o "J A.■* IT 

113 aperturo 'J-^o F ouverture, A aperture<^ 

L aperire malfermi. (5£>5t> -Jf/ 3 , ^ t'. ^-< h&K 
ifo 

114 apstito ^f^o F appĉtit, A appetite, G Appetit 
<^appetituo deziro—appeto penas por prer.i. •^Pvt : peti, 
centripeta, ripeti. <> t— Wttfy<D i,<DX%jX>tzti>, HĵEX" 
li^ic^-^^ĉ: iic£>§■*&, tzti LCOC tZrTkVfttD*) x 
X figure |C{£5 CliĥO : apetita virino—alloga v. 

115 aplombo ffigllj, ĵj^^i * t* C't L'C }?({§ 
^>?> C. t o F, A aplomb, G AplombCF & plomb plumbo. 

tr;l)'4«^oifc, «SSSSrjKi-c: i, ntxW. ti»fc 

t'Ci'a:<"A^D^^ 0 Esp. •„ 

116 apogeo jjtlilSi» ^glSo F apogee, A apcgee, G 

Apogaum<Gr apo malproksime, ge tero. j£M^!lt.li'H 
^'^-cofilL±^t perigeo iŭll&fAo 

afelio (ap+helivo) glHJS;, perihelio iEHS^o Apogeo de 
lia gloro. 

117 apokrifo ^lflt. $£//[l*so F apocryphe, A apo- 

crypha, G Apokryph<Gr apo,+kryph kaŝita. X ') i/ -* 
~£-i£l-i|4ŜiC£iL&t ‘ 4 ©IC(t f&4ttcti>“2 /w2J O (la 

lihroj de sibiloj). * V *■ l'Hc C(tH±'Og;^f^]ŝ:'ĈflClo 

o 4f ') s^ + , o - 

bitx Ci~ts:b%l£M kanonoj t LX5 HS^IC t f) C * 
tihtitcivfc, %t&c^frx>Xti*h, 
*AoM2>t~m&fplztj:ti>-otzti>C,tX, M : M>I>J: . 

tzZHtzi, apokrifoj (14 $]•) L^5> t 

8j©EHtŭW:fcLfctfr. mizUitztozmfiia apo- 
krifoj L^5 o ŬAVft&ti'*) xmAti'&B<r>®m : kiŜ'< 
tz 4 CDpseŭdcpigrafo L^5. Cft ibliE^li. 

4>(C. 4>$)Z>b'rttiti', 4ltLXC.fi t>L^OilSTfc^iC7^$ 
ftfr4<Df»:^fo 

118 apologo aafclft*®. F, A apologo, G Apology 

<Gr apo,+logos parolo, rakonto Esp. tll fablo t 
fabelo t>^>X', ^ljtii' F fable rjrco fabelo Xtc 

vtOtŭf?^ morala J^:<D4rt<|C apologo tES!)L 
X\'tzt tti'li t ± t'tlfĈS3?lc7j: f;, fablo = apo!ogo \Zti 
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Apologo It* V -V fablo \t 

9 f yfelK<OW^Io alegorio, parabolo. Apologio 

ifajj®, Apologio de Sokrato verkita de Platono. 

119 apopleksio zjstjj, gSjĵgrfiLo F apoplexie, A apo- 
plexy, G Apoplexie<Gr apo,+p!ekso frapas. Korapo- 
pleksio. 

120 apostolo t ni (12 A'l , < r A 

F apotre, A apostle, G Apostel <L<Gr apostolos 
misiisto, apo,+stello sendas. A apostolic La 

Epistolo de la Apostolo Paŭlo al Ia Romanoj 

frRlC h *) o 

121 apostrofo C ’) F, A apostrophe, G 

Apostroph<Gr -strophe turno. 

deturni L tz (elizio) L&Lo {$}'- l’=la, A1 la mond’ 
eterne militanta. Wŭster {J. Marta’n co < i. ĵi J Marta-n 
L LAii 5 J: v, > t L"C\. >& 0 Ksp. lU^l-co 
(aferezo), |f,Ĥ|i (sinkopo), ,7ifS (apokopo) <Oi% 

'ttz retoriko TL 

J t- ■ strofo, anastrofo 

C©^>, katastrofo. 

122 apoteko J*Ĵ!J^Ĵ 0 A apothecary, G Apotheke<L 
<Gr magazeno—rheca ujo. £$|!l; \Z.tcOXWSfe fj • ff t L 
tZa Butiko i jn)S!i2S- F apothicaire. &M : biblioteko. 
Fundamenta Krestomatio, 233 {" cficinala %j t ), jjjj§j!!!j}| 
co, 

123 apozicio |TiJf&, fujjf/.o F, A apposition, G Apposi- 

tion<L almeto. iot #'>5lp o 

La koko, trumpelisto de 1’ mateno, vekas, mn dormanfojn. 
—Butler, Step by Step. Li ricevis la titolon konsilisto. 
—Plena Vortaro. La epiteto: Napoleon, imperiestro. 
La apozicio: la vorto libereco, la reĝo Karlc—Kalocsay, 
Waringhien, Plena Gramatiko. Er hat die Gewohnheit: 
er erwidert nie einen Brief.—Paul, Deutsche Grammatik. 

124 aprilo E3fj 0 F avril, A april, G April<L aprilis 
—aperire malfermi. 

125 arabesko 7 '7 -<*.}? 0 F, A arabesque, G Ara- 

beske<Itala arabesco arabo. ^jj^, 

9- 7 ? + Korano (i A. % 

- 1mmmA&mL, a -» y 


$>Zo Oaĥeda Caŝeda \z 
ŭot i z fc 

It 11 v. < lt L'C ĥ flemeru 
t Se % Se i, 

A2»ft5-l|il^)il>o Setneru, 
ŝemeru tdf \ H'' 5 tz Zc b , 

L, Lt 

fcib 5 o 

fte it 

3K4tlsi^r® i t. mt 

f.5o 

^L, mtij** 
mmrtz>tztb\z\t, ^fii® 

iuttt\z ft '<Dlc&\ztro 
$>%* 

n cli i <r> 

/>m&IZ’£&X tti O 

*<, 

-< + S/ I L RJIt^L 

ff <D-%c£iz&m 


ĥ li tatfe* (3) 

■k , 

£>£<, f3:=haĥa, ji5^-=go- 
ĥon. 

< oot' 

r, nf '4;c 3L o «6« ĉf 
"C*i 2> 0 ĥ ti S-©^:ŝj55r»Rii| 
ic < o-J W -f, 1«*>li /c L, Sfe 
» ĥ fV fc nfe ^60ĴiBSHV 5: af-JK^ 
L T, *> T fv t H15 
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ftvo jfl}& 5: Ift L"C Pf-Ja 

5r Hi-a- II ii <r> ffiz Z> 0 ĥco 
-tJ-5rf^l- 7 'tr /j; t' i fc-f 
5o 

ĥ il i‘ 3 S ‘'3 fc 

RIf, «Rrts:»< IT.-''-Ji 

iĉii-it ŭcoicMfc ■??•-??, 

»J iEv', fr-fti k f? i .Lf.f-A 
tfl v' 0 U>|ĤiSlc 4*S®CH 
^oii^.^-ic^v' ĥ #C??> 
ZiO X’i>Zi>£, ĥ i J 0 ^ 
Aic i-5t, 3 LtLoi.t 
v'#t?iiŭv'o fHL^*-^ 

v 1-1? li litio ;t- 5: 'fZ-t Z> nS tf 

5 o 

C/J'*i*^m r^,^jr.x^7 

> HSflJJ) 


h 





n4^c 

?h/' 


C«KHA: ft»»S»WD 


The letter H (seldam 
used) has the sound of 
Scottish and Welsh ch (cp. 
€< lochGet your throut 
ready to say k 9 and then 
say h by mistake! 

(M. C. Butlcr: Siep by 
Stcp in Esperanto ) 


A 

Gi estas sono facila por 
lerni kaj ne kunmiksebla 
kun ia ajn alia sono—nur 
kun uvula R, kiu ne estas 
esperanta sono! — ĝi estas 
facila por imiti (lerni), facila 
por kapti (kompreni), mal- 
facila por miskompreni, 
krom tio unu el la plej 
internaciaj sonoj. — Kial ĝi 
estas persekutata ? Eble pro 


>*i Wfŭik i 5 

zfa&tjtt; < tc-otz © 

126 arbo F arbre<L arbor. A arbor. 

127 arbalesto £$, A^) 0 F arbalete, A arbalest<[L 

arcus arko+balista balisto • baiistiko. 

Pafarko <F> —fgpC?, risorto T' sago, ŝtono, kuglo 

L'C, 250 ^©B^trA&£Si“£ ti^ŝrfco 

ot OtAjlztibiitzAU 3*c#ogffl|fcLfc*^-Cŭ: < ŭ 

arkebuzo AlSHilfco 

128 arbitracio F arbitrage^ 

A arbitration<L arbiter — aliranto. Internacia 

arbitracio. Arbitra Lfio 

Arbitraĝo Kompromiso 

129 arbusto F arbuste<L arbustum. Arbedo- 

(arbrissean) estas planto kun ligneca malalta trunke.o 
havanta branĉojn tuj de la bazo; arbusto (arbuste) 
estas planto ligna ĉe la bazo kaj el mola histo ĉe la 
supro.—Scienca Fundamenta Terminaro, 1931. arbo 

>jC: arbedo lilako, arbusto : eriko. 

130 arco {£§&3$€>*3o F archet—arketo. 

5 ŭ**» drilarĉo arĉo de 

segilc—Wuster, Masinfaka Vortaro Prielenventa, 1923. 

131 ardezo F ardoise L 

f;, ^ u - h t L % fc 0 ‘ f* Z> o 

132 areno 

F arene, A arena, G Arena<L. sablo. Gladiatoroj 

5 LTTSol 'fco Arenario Sand- 

krant 

tio, ke Ia franco kaj la sveda 
lingvoj ne havas ĝin. — 

Tamen en la praktiko ĝi 
signifas malfacilajon al 
kartavuloj kiam ĥe kuniĝas 
kun ilia R uvula aŭ palatala 
(sed la Esperanta r estas 
dentala), kiu estas preskaŭ 
la sama sono. Pro tio la 
uvul-Ro-ulaj franccj kaj 


germanoj tiel malŝatas tiajn 
vortojn kiaj estas il monar- 
ĥo M < H monarRho f ’ < 
“ monaĥĥo ,, 1 kaj aliaj vortoj 
kun “ rĥ Komparu ilian 
elparolon de u koRo ”— u ĥo* 
Ro '^ĥoĥo! 

(P. Ny!en: Sonoj kaj 
vortoj de Esperanto ) 
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-c ittS^— W> i> ©*c fc & o f oisgg $ri~ 

2> C i li^OfAlcJtt £ L ?&®5 


zii -c * * *»e> -eab ŭo 

r JJ * «D riĉulo Eastman donaci 
LfcLv.*.*. Dcntejo por Inafano &*, 7 
II 31 0(1936) KftlCffOfcjte 


karto 


fci&tcMZ-l&hAZo 
*%:{'}'-&■( r.om- 

:Aio 3 4>& < t& 


i.i l l}"CHt/: F-ino Ebba Braner 


tJC&VTi&HJJLtt^ftSrLT, 

ftdVSS&Cji < L, 4 
5 "Lt/L A. jS<tc.c'C tov, '"CSj>^> 0 01 A> 
SSFffi^ '"M?' sfcij* h i» 'k »5w L T fo i> 0 

MSL&LKi < t' < 

t" LV&IJJJJ; 0 X' 

t •?> Lv. ‘o 

C. <0 Eastman Dentejo (i 1 kr (£'j 

i tni) x 8-i6 hfbmm* 

-ztŝm-tz o mmf**. < l* *> tvu. 

oittEaotŭio -t 
nx i fp-Ri] i »4ox2be> 

) o 40 Atv.-^ica^t 

A i: idl^Ao 

% c XrUi^SitĈ3rM 2>o **>» 

0 XS> £ o iftic /J>$v • oxfi| 

5rg]*»Cio iĈAit^JDA'J'Xt'^^ 9 L 

A:0, 'cii 

ILvv-c, E5r —v * 9 $H-fz<D(Z 
* =■ - y* v £ ±\z $| £r <i o X £> £ 

Kooperativo XŜ>?> 0 ‘0'1 l 

l, H*OH«fc©itfRŭ4©-e, '^fl 

^fco fflfiJBE£fe ic( t^Ĥj|^o3®StX ib^o 

A: vr, ifiiĤ < ( gloA:«0(i, Kooperativo X 

(*—■SJ, A‘ltMO=Ŝr^rŬV'A:V,U.o Ŭ-ff 

tjctUi', i; fcf i & 4 J0 

Sr4>ISA't* L, &&&JIC 
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H©*8Hŭ£lRlK(*fc* 5 fro-cfc&a» ? 

^ij4*CCA,4£^3rf3 J i-C S-ino 
Skult K5g;S L*C 4 kofcfc&CMŭ^ 
H&SILilfJ: 5 iV-S»2: S-' 00 Skult 
(igS C;Sioti^A>ĥ 
—JfB-OC LtO+io E(t Hotelo tff 
F-ino Nilsson A © A'fvF 

m-k (t tft &¥iSLC l B# 

®3j<-c < *t£ 0 

&kw$ŝ.l* stockholm ©^C&ŭo 
x Cft 20 £>/» v £ 0 Jpjg/" (b&^ x 
h V i>*n, 2 * ©5E#.©??? < LL«Fr. > fcfc 
©$:C&?>o 4tj$©*v5>C l- »> * >f L^H 
e>SAt?ĉ6 i:u:n Afc & sffiŭtt» 

i:$^tL*5« Esp. StBL*c&5R«) 
&(iS;fcg3t*>o£ 4 tj*J«ttv.*SO'L' 

t^mS5^>o 

r 5 -f r L-Cŭ2>t3tŭ)R»c& * c: t *: 
“ oĵ{I'!-'© 20 #(:fc%iŝi:4 
l'*Re>LeTjabofc 0 S-ino Skult (t 
&t Nilsson &»\,‘“AliŜSI Ll L S 

<tAlfi>01: t -r * •©t?, t*LCi'4GLC 
Ali^Jv. >J t.v U»©(iJj2I!Jf$ŭ-jib Lt >o 
2Bf^ Buso anuo^ttc fc 4 2>o H 
AlijUiifcocisf )& 0 L(i4> <^v.>c 
^©^^(t^oTff < L, 

’n©lilH1:^‘^.- v '^>o Stockholm ©jt 
ffit. L^. ‘ 0 t'©^44't;At 0 L L-C^j 
^ O 4 5 ov,»Ĥ ©fi7, t Agnes 

*‘S±tF H Hfjc <, rwU>lc—igSAŭ»^ 
^iriO-C^^^iQ3-N-CŬ^) 0 C©^;3 )ĉA 
C -t, Agnes © patrino C$> A o ,Ŭ7^> 

B^-c ^Kfc ĴS^t < <x5 Sbfc 

*Ĵ, aiit&iffiMiKtt&RŭttJS^eSbo 

fco 

i> < LCJLt F-ino Skult (f Agnes 
—^©fe?f t LC^-NĥttAo Agnes <© 
SEU 1932 ^i:fr^ LA 4 ©c, ^©4» 
LtKĵSŝ' - A v > © c)!'L 1 -o 7 ) >o-c «L 
?>o ŭEff c ©;Utflfc 

t 2 ,i:nt:u, c kCli^atfrefe 


e>5 o 

Agnes l:(±—^-©!sti4 
^ i- o 9 * *' j. ©flic^, ^ijK: i: liĵfe-C h 
Z> 0 Agnes ©f<R^(i Agnes ' 

I) i-r-c, fo^cfj’,^ T t•&&V. 'P> L 

L ‘0 0^-C-4 J:<Jtfiit?,£t/£ii, & 
£ iij^gŭi <? 4' r Z> t ^-"-JC J[A!iiSJ!IJ 

Lt4$i:4'^o Agnes © patrino (i 
J- < Agnes i: T ĴJiĵijM^ZlA©^)^'^ •>: 

J^cffoc L±c>f:L, JLli 4 5 ŭ?hu^: 
A t -, ^ffAC Lt 6 iih 5 eJl 12^.-t n 
4o t' 5 4®o44©fc’ 0 
Agnes ( iKJfcfc WS L fcfc' 

*»e>d^R©5fcife(c4tL4>.'‘ĉ, Lv.»o L 
*'L, ^tfc(tS!(W(t|5'» *^*, |{:^©iiiL‘ 

fcttfco ^‘ĴS-A-C^c^ofc, ®t^© 

fct4©5t>, ^fcCKv-c, S(Wt»3l 
©^ < SO^ CA <>: t fcttfcrffco Mfc 
(i^-l L t LcW-t2>t§C¥^t 
i-,? 7 ?tvi *»^ĴI£i{aSJ(SC'3S?M LC 
^>0 t fc»©ff: *) 7ĵte t' 4 a^CKFf^E 
icŭio c/ofcfctsii0fc©m^5SA 
K'(i»ĥ < 5 o 0 *(i‘i' 0 Cii 

fct', ^JK^iiiiLc^-L L\.‘>il'^r©ii' 

J[fi5/vfco 

Mfc©fii(i, tfc, &fc^4-:/ofc{TJ' L 
L<, iHMc4 Lt^>4, L5&‘Lj&A> 

Hi!ŝ:oc<?JfcjtCs.£ o ?t©fcc- 

S, ?, o & & ĴS"t P -8&i:5fc»! c 4 o 

'C<7jZ>o 

Agnes ©—fl: -?r^©^Eifco 

Agnes t Skult 

t HAĴitiC, 2 < < o 

jUlCtiĤv.‘fMftilStLt- ^ i:}H.7C-3-cŭ 

?,o 

saiuto ?:ĵŝ^>o c. t, e>i»e> 4 ĵ^S^iS-^C 
^^fc?>0 

$c e> c ?> t £ 'ĴZ »rg; *: 5 

>LC«7j^,o 

LC Agnes ©^^flJfc©,-&: / rtŜ© 9 «J 

®fco -ttic 4 0 4>©^CM ?> V. ‘o 

X X 
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| 8 J1 1 H, Berlin TJM^H $*?><■ 5 > 

I ^ v 9 ii vr^ftl' ? ^ L <£> 0 tt 5 i. <*c t /7l 
j ii tzt. b & < & £ f?: Bcrlin jlfr ^ ^ < 

&£<, t*ZX*i> Berlin-vf f 

i < ' i fc-f 4 ©Uŭv. 'o 

s P° rt0 

JRKŭSl^^lid-fTitf.^ 5 ŭiaj:ŭ 

v.*> 0 ŭfc® 

<i K 'f rn, tz IMZ^F 

\ ±- o 

?K'*: 0, -i Li'?>ff 

< Rerlin, Praha, Vieno <D samideanoj 
ICiDBSf L~C, 5 VC^ffifr 4> O 

c Li 5 o 

^|*f£(± S-ro I ner Nordheim t S-ino 
Helgl Nordkrist i*^0*C3K"C Stock- 
holm (OjĴ£ i <D Skansen 

bimzn<o ^orA«i#AW*^ii*e 

£>£>;$>, -?:© n - -r i/ x £-‘2J < iCdfiĵtO 

iC(Lfe \ 4f t? & & fc r’l < &tk& l 'o 


EL REVUOJ 

La malpeza motoro 

La unua aerŝipo, kiun oni konstruis 
en la jaro 1903, havis motorojn, kiuj 
pezis 26 kilogramojn por ĉiu ĉevalpovo. 
Jam la sekvinta zepelino, kiu fariĝis 
preta en 1905, havis mctorpezon de 4.2 
kg, por ĉiu ĉevalpovo. Je tiu tempo 
ankaŭ la unuaj aeroplanoj kun motoroj 
en la sama pezoklaso povis Ieviĝi de 
la tero. La flugtekniko tamen povis 
triumfi nur, kiam la motorpezo mal- 
altiĝis ĝis 4 kg. por Ĉiu ĉevalpovo. La 
modernaj motoroj pezas ne pli ol 
kelkajn centojn da gramoj por ĉeval- 
povo, kaj sekve oni povas ekipi maŝi- 
nojn per miloj da ĉevalpovoj. A1 la 
malpliigo de la motorpezo ĉefe kontri- 
buis la malpezmetalo. En la komenco 
aluminio estis uzata nur por malpli 


S-ino Hegl t 

0 JTG ĥ 

L^'0 

x x 

^Wi 8 E$i l' i V. > X Stockholin ic ?A 
Svedaj Gesamideanoj tln] 
ff L“C Vieno (O Esp.-Kongreso icffi' 
0 t Stacio icff < t , 
ii'^©{t^L < LA» 

tzi)>ts: v. C (D Karavano t—jĴSlL 

t\ZLX, 4)5— 

^ A \z fQ z> C. t \Z LtZo Agnes l 
Skuit 4fla«jK3R-C<*l-C*fc©t?, 

4 0 ~Q Stockholm i.1 'X 

S-ro Skult 

5 Jtt: Skuit 

lc*r^ 0 AfllPd 

ftlio < o < ABaffi* Lt«W 
5;}J°tŭ i 4>©(±Ŭi * L Jgo^ 0 


gravaj partoj de la motoro. Nur kiam 
ankaŭ la moveblaj motorpartoj povis 
esti konstruitaj el tiu metalo, la 
“plumpeza” motoro venis. 

(El 11 Heroldo de Esperanto ”) 

Simioj kicl laboristoj 

Antaŭ kelka tempo sur la insulo 
Cejlono okazis striko de laboristoj pro 
interesa kaŭzo. La indiĝenoj, kiuj 
laboras sur kokos-plantejoj, komencis 
striki por protesti kontraŭ la aplikado 
de la simioj en la rikoltado de la kokos- 
nuksoj. Jam de pli longa tempo oni 
uzas tie la simiojn kiel laboristojn, ĉar 
post mallonga dresado ili tre lerte 
lcolektas la nuksojn, kaj ne postulante 
salajron ili cbligas al la posedantoj de 
la plantejoj grandan ŝparon. Sed en 
la iastaj jaroj la uzado de la sirnioj 
tute ĝeneraliĝis kaj multegaj indiĝenoj 
perdis sian panon ĉe tiu labor-fako. 

(.El “ La Praktiko ”) 
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PROPONOJ AL LA 

La jenaj proponoj estis alsenditaj al la Orga- 
niza Komitato ĝis la limtempo destinita kaj 
sekve estas diskutotaj ĉe la Laborkunsido. Pro 
la ŝparo de papero !a Komitato ĉi tie resume 
mallongigis klarigajn partojn de la proponoj. 
La plenaj tekstoj aperos en Ia Kongreslibro. 

La Organiza Komitato. 

(1) La kongreso decidu la dankon al la esperantistoj 
nun laborantaj en militservo en Hinujo. 

Konsiderante, ke la fakton, ke spite de la nuna kon- 
flikto ni povas okazigi la Kongreson en paca atmosfero, 
ni devas danki al la batalantoj por la defendo de nia 
lando kaj multaj samideanoj nun sin penas ĉe la fronto, 
ni volas ĉi tiujn danki en la nomo de la Kongreso.— 
Propono de Tokia Esperanto-Klubo. 

(2) La Kongrero decidu la deziresprimon por la 
daŭrigo de la Esperanto Undoo Koenkai. 

Ni volas, ke la Kongreso deziresprimu al la estraro 
de E.U.K. la daŭrigon de ĝia ekzisto kaj de ĝiaj laboroj, 
espereble pli sin alprenante al la nuna tendenco de la 
tempo .—Propcno de T.E.K. 

(3) La Kongreso deziresprimu la fondon de Nippon 
Esperanto Bunka Kjokai (provizora nomo) anstataŭ 
Espcranto Undoo Koenkai, kiu laŭ sia regularo devas 
sin disigi en la venonta printempo, por faciligi per la 
alinomigo la akircn de la kunlaboroj kaj helpoj de 
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XXVI. KONGRESO 


neesperantista mondo.— Propono dc Nagoja Esperanto- 
Socieio. 

( 4 ) La Kongreso decidu fondon de “Ossaka-premio’' 
(okaze de lia jubilea jaro de naskiĝo) kaj vaibu por 
tio monoferon kaj nomu specialan komisionon por 
elekti la kandidaton por la premio. 

Procedo: 1) A1 unu merita esperantisto elektita de 
la speciala komisiono doni premian medalon aii pendo- 
teleron, kaj atestpaperon por lia merito, okaze de Ia 
Kongreso; 2) la 26-a Kongreso nomu el reprezentantnj 
esperantistoj de diversaj kampoj komisionanojn; 3) ĉiu 
aktiva membro de J.E.I., J.E.I.-filio kaj komisionano 
povas rekomendi kandidatojn por la premio al la komi- 
siono; 4) por kovri la elspezojn varbu spccialan mono- 
feron.— Propono de Osaka Esperanto-Societo. 

(5) La Kongreso decidu la dankon al S-ro SigetoŜi 
Nakamura en Ilongkong pro liaj klopodoj, per kiuj li la 
unua konigis al la mondo per Esp. la starpunktojn de 
Japanujo en Ia nuna konflikto.— Propono de O.E.S. 

(6) La Kongreso decidu la dankon al sennomaj 
batalantoj esperantistoj, kiuj praktikas Ksperanton por 
internacia korespondado, konsiderante, ke internacia 
korespondado estas unu grava faktoro de la Esp. ntovado 
kaj ke ĝi utilas en la diskonigo de Japanujo.— Propono 
de O.ES. 

(7) La invito de 1939-jara Kongreso al la urbo 
Osaka.— Propono de O.E.S. 
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